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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
adabiy matnlarning lingvopoetik tahliliga e’tibor ortib borayotgan bir davrda sharq
adabiyoti durdona asarlarining badiiy-estetik xususiyatlarini o‘rganish alohida
ahamiyat kasb etmoqda. Turli sivilizatsiyalarning madaniy hamda estetik
arxetiplarini o‘zida mujassam etgan klassik matnlarning lingvopoetik
xususiyatlarini aniglashga garatilgan tadgiqotlar alohida amaliy ahamiyat kasb
etadi. Shunday noyob hodisalardan biri “Ming bir kecha” asari hisoblanadi.
Mazkur asarning badiiy va she’riy tuzilishi, ritorik vositalari hamda leksik-
semantik tizimi tilshunoslik yo‘nalishlarida keng qiziqish uyg‘otadigan muhim
tadgigot obyektlaridan biridir.

Dunyo tilshunosligi poetika, kognitiv fan va madaniyatshunoslik bilan faol
yaginlashish bosqichi jarayonida badiiy nutgda til faoliyatining chuqur
mexanizmlarini ochib berishga intilmogda. “Ming bir kecha” asari turli
yo‘nalishlarda tadqiq qilingan bo‘lsa-da, lingvopoetik jihatdan tizimli o‘rganish
hali yetarli darajada amalga oshirilmaganini ko‘rish mumkin. Shu nugtayi
nazardan mazkur dissertatsiya asar matnining ritmik va intonatsion tashkil
etilishiga, alliteratsiya, anafora, takrorlash, ramziy tuzilmalardan foydalanishning
0°ziga xos xususiyatlariga alohida e’tibor garatilishi zarurligi bilan dolzarbdir.

Mamlakatimizda lingvistika sohasida “Ming bir kecha” asarini lingvopoetik
nuqtayi nazardan o‘rganish tilshunoslik va adabiyotshunoslik fanlari integratsiyasi
doirasida tadgiqotlar olib borish imkoniyatini yaratadi. Asarni lingvopoetik
yondashuv asosida izchil tahlil gilish bugungi kunda madaniyatlararo mulogotning
faollashuvi hamda til va madaniyat o‘rtasidagi munosabatlarni yangicha talgin
etish bilan bevosita bog‘liqdir. “O‘zbekistonda “Adabiy do‘stlik — abadiy do‘stlik”
degan chuqur ma’noli tamoyilga amal qilgan holda, jahon adabiyotining durdona
asarlarini o‘zbek tili...”* nugtayi nazaridan ilmiy tadgigini amalga oshirish jahon
adabiy an’analariga hurmat tuyg‘usini oshirish, milliy filologik ongni
shakllantirish magsadlariga javob beradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son ‘“Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF—60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan
Yangi Oc‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”, 2023-yil 12-
sentabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g‘risida”gi
Farmonlari, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining
“Davlat tili haqida”gi qonuni gabul gilinganligining o‘ttiz yilligini keng nishonlash
to‘g‘risida”, Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi 989-sonli “Davlat
tilini rivojlantirish departamenti to‘g‘risida nizomni tasdiglash haqida”, 2020-yil
29-yanvardagi 40-son “O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi
Atamalar komissiyasining faoliyatini tashkil qilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”
Qarorlari hamda boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni

1 Ozbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbek mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalgaro migyosda o‘rganish
va targ‘ib qilishning dolzarb masalalari” mavzusidagi xalqaro konferensiyadagi nutgi. / Toshkent, 2018-yil, 7-8-
avgust. https://old.gov.uz/oz/news/view/18295
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amalga oshirishda ushbu dissertatsiya ilmiy natijalari ma’lum darajada xizmat
giladi.

Tadqgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalar hamda
innovatsion rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
Ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida “Ming bir
kecha” asarini nazariy va amaliy o‘rganish ishlari dastlab IX-X asrlarda arab
olimlari tomonidan boshlangan bo‘lsa, Yevropada XII asrda asarga qiziqish
boshlangan edi. XIX asrning oxiri va XX asr boshlarida Yevropa ilmiy muhitida
mazkur asar bo‘yicha izlanishlar shakllana boshladi. “Ming bir kecha” matni
lingvopoetik, semantik hamda strukturaviy-grammatik xususiyatlari bilan bir
gatorda, uning madaniy gatlamlari va tarjima hamda moslashuv jarayonida yuz
beradigan o‘zgarishlar nuqtayi nazaridan ham alohida tadqiq etila boshlandi.
Sharg ertaklari poetikasiga har tomonlama yondashish, obrazlilik, metafora,
rivoyat kompozitsiyasi va ularni boshga tillarda talgin qilish kabi masalalar
tilshunoslikda alohida yo‘nalishni shakllantirdi. Jumladan, nemis olimi
E. Littmann “bin bir” iborasining turkiy tillardagi noaniq ko‘plik shakllari bilan
bog‘ligligi, hamda “ming bir” iborasida yuz beradigan semantik-o‘zgarishlar,
uslubiy xususiyatlar haqida o‘z qarashlarini ifoda etgan'. Badiiy obidaning
yaratilishi hamda dunyoga tarqalish tarixi muammolari hagida yevropalik olimlar
I.Estrup, Y.Xammer-Purgshtal, R.Byorton A. Shlegel?, M.Y. de Gue®, A.
Myuller* tomonidan ilmiy-nazariy asoslandi. Nemis olimi M.Gerxardt® “Ming bir
kecha” asarining badiiy giymat va saviyasini belgilaydi. Arab tadgiqotchisi Ehson
Abbos, Eron tadgigotchisi Muhammad Ramazoniy va boshgalarning bu boradagi
tadgiqotlari ham ahamiyatlidir®.

Rus shargshunos olimlaridan Y. Krachkovskiy’, 1. Filshtinskiy?,
B. Shidfar®, A. E. Krimskiy, V. V. Lebedev, X. Minnegulov, N. K.
Jarmagambetovlar tomonidan yaratilgan ilmiy tadgigotlarni misol keltirish
mumkin. Ularda “Ming bir kecha” asarining kelib chiqish tarixi, tarjimalari, sabab
va mohiyatlari o‘rganilgan®®,

L Littmann E. Die Erzihlungen aus den Tausendundein Néchten” (Insel Verlag, Leipzig 1921-1928; gayta nashr,
Wiesbaden 1953-1954). https://www.booklooker.de

2 Schlegel A.Lettre a M.le baron Silvestre de Sacy.-JA.1936 , 1. — C.575-580.

3 KpeiMckuii A.E. Thicsiua u oiHa Houb., OBLIMI HCTOPMKO-JTUTEPATypHBII ouepk. — Mocksa, 1905. — C.23-24.

4 Miiller A. Zu den Mirchen der 1001 Nacht.- Beitrige zur K.der indogermanischen Sprachen. Géttingen , 1988, 13,
€.222-224. https://www.amazon.de 1001-Nacht-Kinderbuch-Klassiker/dp/3401049410

% Tepxapar M. UckyccTBo nosecTBoBanus. — Mocksa, 1984. — 455 ¢.

® Ixsan Abbas. Tarix al-adab al-arabiy. — Al-Qahira, 1960. — 480 s.(arabiy); Muhammad Ramazoniy. Hezoru yek
shab. / Tadgiq va bahsi adabi va tarixi. — Tehron, 1315 h. —540 s. (forsiy).

" Kpaukogckuii M.10. Usz6pannble counnenns. — Mocksa: U3-Bo. Akan. nayk CCCP. 1956. — C. 443-449.

8 Ounburrurckuil U.M. Apabckas surtepatypa B cpeanne Beka: Apa6.mt. VII-IX BB. — Mocksa: Hayka, 1978, —
256 c.

® Iuadap B.51. Ot ckasku k pomany. / Hapoasl Asuu u Appuxu. — Mocksa: 1975.

10 “Ming bir kecha” asari ustida yana quyidagi olimlar ish olib borishgan: An ®axypu Xanna. Mctopus apa6ekoit
muteparypsl. / Ilep. ¢ apab. A.A.Kosanepa, I'M. I'abygana. — Mocksa: U3a. Uuroct. Jlut. 1956. T.1. — C. 67,
Iammep Ilyprmrane Y. O6 apabckux ckaskax. — Jlenunrpan, 1988; I'opctep A.K. Jlutepatypusie uctopuu “1001
Houn”. — Mocksa, 1990; Kpaukosckuit M.FO. Jlatckuit mepeBox “1001 HOum™”. — MockBa, — Jlenunrpan, 1934,
Kpaukosckuit .YO. Knura teicsiua 1 oHO# Houn. — Jlenunrpan, 1936; Jlebenes B.B. ApaGckue HapoHbIE CKa3Ky.
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XX asr oxirlariga kelib, o‘rta asr sharq adabiyoti o‘zbek shargshunos olimlari
etiborini o°‘ziga tobora ko‘proq jalb etdi. Jumladan, shargshunoslar N.Ibrohimov,
T.Muxtorov, Sh.Shomusarov! singari o‘zbek olimlari ilmiy ishlarida mazkur
asarning estetik gimmati, uslub kategoriyasining takalluf, g‘ayriadabiy
funksionallik, ornamentallik bilan taqozo etilgani, folklor bilan uzviy
munosabatlarga ega ekanligi hagida fikrlar bildirilgan. XXI asrga kelib olima
G.Astanova mazkur asarni XX asrdagi o‘zbekcha tarjimalari tadqiqi hamda uning
o‘zbek adabiyotiga badiiy sintezi ustida fundamental tadgigotni amalga oshirdi?.
Birog bugungi kunda zamonaviy tilshunoslik nuqgtayi nazaridan asar tadgigiga
bag‘ishlangan ayrim ilmiy magolalar®ni hisobga olmaganda, yuqorida gayd etilgan
tadqiqotlarda “Ming bir kecha” asarining o‘zbek tilshunosligida lingvopoetik
jihatdan ilmiy tadgiq etish kabi masalalarni hal etish kun tartibiga maxsus
qo‘yilmagan. Ushbu tadqiqotda mazkur yo‘nalishda yechimini kutayotgan
izlanishlar olib borilgan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Buxoro davlat universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek
tilshunosligida til, shaxs va jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari” (2022-
2026 y.y.) mavzusidagi ilmiy yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi “Ming bir kecha” asarining lingvopoetik
xususiyatlarini belgilash, asarning o‘zbekcha matnida badiiy obraz va poetik
makonni shakllantirishda lisoniy vositalarning o‘zaro ta’sir mexanizmlarini
belgilashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

“Lingvopoetika”  tushunchasining asosiy kategoriyalari va nazariy
tamoyillarini izohlash, shuningdek, “Ming bir kecha” asarini lingvopoetik tadqiqot
doirasida o‘rganish zaruratini belgilovchi omillarni ilmiy jihatdan asoslash va asar
matnida aks etgan madaniy-estetik ildizlarning mohiyatini ochib berish;

“Ming bir kecha” o‘zbekcha matnining leksik-semantik tizimi va nutq
uslublarini tahlil qilish, leksik gatlamning milliy rang-barangligi hamda poetik
semantikasini aniglash, stilistik vositalar va leksik birliklarning badiiy-estetik
funksiyalarini belgilash;

“Ming bir kecha” asari matnining sintaktik qurilishi va ritmik-kompozitsion
xususiyatlarini tahlil qgilish, sintaksis va ritmning matn dinamikasi hamda

— Mocksa, 1989; ®opyk Xypmua. Ansa ana-c-cuitap ami-mabuitita. — Kaxupa, 1964. (apabua); [uadap B.541. Ot
ckasku K pomany. // Hapoast Asun u Adpuku. — Mockea: 1975; Dcrpyn U. HccnemoBanue o 1001 HOumM u ee
cocTaBe, BO3HUKHOBEHUH u pa3suruei. / [lep. ¢ narckoro T. Jlanre. — Jlenunrpan, M3n.8o.JIa3apeBck HH-TOM. BOCT.
a13., 1904. — 204 c.; Dcrpyn U. UccnenoBanne 00 ucropum “ThICSYM W OAHOH HOYM’, €€ NMPOMCXOXKAECHHU U
paseutuu. IlepeBox ¢ marckoro T. Jlanre, mox pen. u ¢ mpeaucia. npod. A. E. Kpeimckoro. // Tpyasl mo
BOCTOKOBEJICHHIO, U3aBaeMbIe Jla3apeBCKIM WH-TOM BOCTOYHBIX S3BIKOB, BhIT. VIII, MockBa, 1905 Ba Gomkaap.
M6poxumos H. Vpra acp apab xank ana6uéru. — Tomkent: ®an, 1994, — 243 6.; U6parumos H. ApaGekuii
cpenHeBeKOBBIH repondeckuit snoc. — Tomkent: ®an, 2000. — 248 6.; Myxrapo T.A., lamycapos LI,
Carruesa JI.W. Odepku cpeHEBEKOBOH apabckoii mpo3sl. — Tomkent: Pan, 1992. — 219 6.

2 Acranopa I'. “MuHr Gup Keua” acapu y30eKda TapKUMANAPUHUHT KMECHH TaAKMKK © Ouion. (aH. HOM... JHCC.
asroped. — Tomkent: 2004. — 27 6.; AcranoBa I'. “MuHr 6up keua” acapu Ba y30ek anabuéru : ®unomn. daH. oK. ...
nucc. aproped. — Tomkent: 2021. — 38 6.

SNematullayeva S. Arab tilidagi somatik frazeologiyalar: “Ming bir kecha” asosida tahlil. https://in-
academy.uz/index.php/si/article/view/42876. Turdiyev Z. Zamonaviy tadgiqotlarda metafora va uning “Ming bir
kecha” (arab xalq ertaklari )da berilishi. https://bestpublication.org/index.php/ozf/article/view/5192
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obrazlilikka ta’sirini aniglash va ularning matn yaxlitligidagi funksiyasini
belgilash;

“Ming bir kecha” asaridagi madaniy kodlar va mifopoetik timsollarni
aniglash, ularning lingvomadaniy mazmunini yoritish, timsollarning badiiy-estetik
vazifasini va mifopoetik gatlamning matn talginiga ta’sirini ko‘rsatish hamda
ularning milliy va universal madaniy bog‘ligligini izohlash;

“Ming bir kecha” asarida qo‘llangan lingvopoetik vositalar tahlili hamda
ushbu vositalarning matn estetik yaxlitligini, obrazlilik darajasini va
lingvomadaniy mazmunini shakllantirishdagi o‘rnini yoritishdan iborat.

Tadqiqotning obyekti sifatida “Ming bir kecha” asarining XX asrning 60-
yillardagi o‘zbekcha matnlari tanlangan.

Tadqiqotning predmetini lingvopoetik vositalar tizimi, obrazlilikni yuzaga
chigaruvchi lingvistik omillar, narrativ vagt va makonni ifodalovchi lingvopoetik
birliklar, kompozitsion qurilish hamda estetik ta’sir usullari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda tavsiflash, tizimli tahlil, uslubiy tahlil,
struktur-semantik tahlil, poetik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadqigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“Ming bir kecha” asari matnining lingvopoetik tabiati fonetik, leksik,
morfologik va sintaktik sathlarning poetik-semantik funksionalizatsiyasi asosida
ochib berilib, rivoyat diskursining ichki poetik yaxlitligi takror, inversiya, anafora
va sintaktik parallellik kabi stilistik-kompozitsion vositalarning tizimli qo‘llanishi
orqali ta’minlanishi asoslangan;

asarning o°‘zbekcha matnida badiiy-estetik mazmunning shakllanish
mexanizmlari aniglanib, ritm, obrazlilik, metaforik ko‘chish, sintaktik parallellik
hamda boshga lingvopoetik vositalarning matnning struktur-semantik va
pragmatik yaxlitligini ta’minlash, ekspressivlik va estetik ta’sirni kuchaytirishdagi
funksional imkoniyatlari dalillangan;

“Ming bir kecha” matnida til va madaniyatning o‘zaro determinatsiyasi
lingvopoetik yondashuv asosida tadqiq etilib, o‘zbekcha matnda vogelangan
lingvomadaniy va madaniy-konseptual kodlar, mifopoetik timsollar, ramziy
birliklar hamda obrazlarning semantik-pragmatik xususiyatlari, ularning xalq
dunyogarashi, milliy gadriyatlar tizimi va etnomadaniy tajribani verbalizatsiya
qgilishdagi roli aniglangan;

“Ming bir kecha” asarining syujet-kompozitsion qurilishida namoyon
bo‘luvchi poetik simmetriya, kompozitsion parallelizm va strukturaviy
muvozanatning lingvopoetik funksiyalari aniglanib, personajlar nutgining obraz
yaratish,  xarakterologik, = emotsional-ekspressiv. va  pragmatik-semantik
imkoniyatlari hamda o‘zbekcha matnda shakllangan lingvopoetik-kompozitsion
strukturaning badiiy-estetik yaxlitlikni ta’minlashdagi roli isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

“Ming bir kecha” asarining o‘zbekcha matnida ifodalangan lingvomadaniy
birliklar, madaniy-konseptual kodlar, milliy-madaniy obrazlar va ramziy
ma’nolarni  aniglash hamda izohlash uchun amaliy tahlil materiallari
tizimlashtirilgan;

tadqiqot natijalaridan o‘zbek tili va adabiyoti, matnshunoslik, stilistika,
lingvopoetika, lingvomadaniyatshunoslik va badiiy tarjima fanlarini o‘qitishda,



shuningdek, oliy ta’lim muassasalarida maxsus kurs va seminar mashg‘ulotlari
mazmunini takomillashtirishda foydalanish imkoniyatlari ishlab chigilgan;
tadgiqotda aniglangan lingvopoetik vositalar va ularning funksional-semantik
xususiyatlari asosida badiiy matnni kompleks lingvopoetik tahlil gilishning amaliy
modeli taklif etilgan hamda undan badily asarlarning o‘zbekcha tarjimalarini
lingvistik va estetik jihatdan tadqiq etishda foydalanish mumkinligi asoslangan.

Tadgqiqot natijalarining ishonchliligi tahlil gilingan matnlarda go‘llanilgan
poetik vositalar tizimli va asosli ravishda tanlab olingan matnlar asosida
o‘rganilganligi, rivoyat uslubi, badiiy ifoda vositalari va semantik gatlamlar o‘zaro
bog‘liglikda ko‘rib chiqilganligi, lingvistik va stilistik metodlar, semantik tahlil,
struktura va funksiya yondashuvlariga asoslangan holda izchil natijalarga
erishilganligi, olingan xulosalarning boshga ilmiy manbalar bilan solishtirilganligi,
nazarily qarashlarning amaliy misollar bilan dalillanganligi, olingan natijalarning
vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiqlanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati lingvopoetika, stilistika, matnshunoslik hamda madaniy-semiotik
yondashuvlarning o‘zaro uyg‘unligini ko‘rsatishda namoyon bo‘ladi. Shu bilan
birga, baditly nutgni tahlil qilishda estetik mezonlarga tayangan holda
yondashishning yangicha nazariy asoslarini taklif etadi. Bu esa tilshunoslik va
adabiyotshunoslik oralig‘idagi tahlil uslublarini boyitadi hamda poetik tafakkurda
milliylik va obrazlilikni o‘rganish uchun metodologik poydevor yaratilganligi
bilan belgilanadi.

Tadgigotning amaliy ahamiyati badiiy matnlar bilan ishlashda stilistik va
semantik tahlil mezonlarini shakllantirish, ularni ta’lim jarayonida qo‘llash,
jumladan, “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”, “O‘zbek lingvokognitologiyasi”, “Nutq
madaniyati asoslari” fanlari bo‘yicha yaratilgan va bundan keyin yaratiladigan
darslik va qo‘llanmalar uchun nazariy asos sifatida foydalanish imkoniyatida
namoyon bo‘ladi. Shuningdek, filologiya yo‘nalishidagi talabalarning ilmiy-
tadqiqot ishlariga yo‘naltiruvchi metodik asos bo‘lib xizmat qiladi. Mazkur
tadqiqot natijalari lingvopoetik tahlilning amaliyotda qo‘llanish imkoniyatlarini
kengaytiradi va badiiy matnning chuqur mazmuniy gatlamlarini ochib berishga
ko‘maklashadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Olingan ilmiy natijalar quyidagi
ishlarda joriylangan:

“Ming bir kecha” asari matnining lingvopoetik tabiati fonetik, leksik,
morfologik va sintaktik sathlarning poetik-semantik funksionalizatsiyasi asosida
ochib berilib, rivoyat diskursining ichki poetik yaxlitligi takror, inversiya, anafora
va sintaktik parallellik kabi stilistik-kompozitsion vositalarning tizimli qo‘llanishi
orgali ALM-202310132634 ragamli “Yangi so‘z va atamalarning o‘zbekcha
mugqobilini sun’iy intellekt asosida avtomatik taqdim giluvchi atamacom.uz
dasturty ta’minoti platformasi va mobil ilovasini yaratish” mavzusidagi
innovatsion loyihani (2022-2023y.y.) amalga oshirishda foydalanilgan (Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi
Davlat tilida ish yuritish asoslarini o‘qitish va malaka oshirish markazining 2025-
yil 11-iyundagi 909-son ma’lumotnomasi). Natijada, mobil ilovada badiiy
matnlardagi so‘zlar va ifodalar lug‘atini yaratish hamda badiiy terminlar korpusini
shakllantirishda dissertatsiyada ilgari surilgan xulosalarga tayanilgan;



asarning o‘zbekcha matnida badiiy-estetik mazmunning shakllanish
mexanizmlari aniqlanib, ritm, obrazlilik, metaforik ko‘chish, sintaktik parallellik
hamda boshqga lingvopoetik vositalarning matnning struktur-semantik va pragmatik
yaxlitligini ta’minlash, ekspressivlik va estetik ta’sirni kuchaytirishdagi funksional
imkoniyatlari kabi ilmiy-nazariy garashlaridan F3-2019081773-ragamli “Musiqa
va san’at o‘quv muassalari uchun “Bolalar ragslari” fanidan interaktiv o‘quv-
metodik qo‘llanmalar yaratish” mavzusidagi fundamental loyihani bajarishda
(2021-2023y.y) foydalanilgan. (O°zbekiston davlat xoreografiya akademiyasining
2025-yil 13-iyundagi 1/04-259-son ma’lumotnomasi). Natijada, bolalar ragslarida
sharq xalglari rags san’atini milliy uyg‘unlikda ifoda etishning nazariy asoslarini
yoritishda qo‘llanilgan;

“Ming bir kecha” matnida til va madaniyatning o‘zaro determinatsiyasi
lingvopoetik yondashuv asosida tadqiq etilib, o‘zbekcha matnda vogelangan
lingvomadaniy va madaniy-konseptual kodlar, mifopoetik timsollar, ramziy
birliklar hamda obrazlarning semantik-pragmatik xususiyatlari, ularning xalq
dunyogarashi, milliy gadriyatlar tizimi va etnomadaniy tajribani verbalizatsiya
gilishdagi roli singari fikr-mulohazalardan Buxoro viloyat teleradiokanalining
2024-2025-yillarda “O‘zlikni anglash” hamda “Buxoro” radiosining ‘“Najot-
bilimda”, “Ijod zavqi” ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan va muallif bilan
suhbatlar uyushtirilgan (“O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi “Buxoro
viloyat teleradiokanali” davlat muassasasi”’ning 2025-yil 17-iyundagi 01-09-128-
son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan
materiallarning mazmuni mukammallashgan, ilmiy dalillarga boy bo‘lishi
ta’minlangan.

Tadqiqot natijalarning aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 8 ta ilmiy-amaliy
anjuman va seminarda, jumladan, 4 ta xalqaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy
konferensiyasida aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarning e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 13 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 13 ta maqola (shu jumladan,
8 tasi respublika va 5 tasi xorijiy jurnallarda) nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va 12 jadvaldan iborat. Ishning umumiy
hajmi 137sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadgigotning
magsad va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy vyangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini
amaliyotga joriy etish, nashr etilgan ishlar hamda dissertatsiyaning tuzilishiga doir
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Ming bir kecha” asarining lingvopoetik
tadqiqi: nazariy asoslar va badiiy til xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib, uch

10



fasldan tashkil topgan. Bobning “Lingvopoetika tushunchasi va uning asosiy
kategoriyalari” deb nomlangan birinchi faslida mazkur tushuncha nazariy
aspektda o‘rganilganlik darajasi yoritiladi.

Badiiy matnni filologik tahlil qilish, til vositalari va ularni adabiy
kontekstdagi estetik faoliyatini hisobga olmasdan amalga oshirib bo‘lmaydi.
Matnning badiiy tuzilmasini yaratishda barcha til darajalari elementlari ishtirok
etsada, yetakchi rol so‘zga tegishlidir. Bu tilning markaziy birligidir, uning atrofida
filologiya fanining boshqa elementlari va kategoriyalari shakllanadi.

So‘zning badiiy adabiyotdagi cheksiz imkoniyatlari haqidagi tadgiqotlarni A.
A. Potebnya, G. O. Vinokur, V. V. Vinogradov, L. V. Shcherba, O. S. Axmanova
kabi rus filologlari boshlab berishgan bo‘lsa,! V.V.Odinsov, I.R.Galperin,
O.l.Maskalskaya, L.M.Loseva, Y.M.Lotman, Z.Y.Turayeva, N.D.Zarubina,
E.V.Sidorov, O.L.Kamenskaya, A.l.Gorshkov, N.S.Valgina kabi rus tilshunos
olimlari  tomonidan davom ettirildi2. Shuningdek, mazkur masalada xorijiy
olimlar, xususan, Praga lingvistik maktabi va “yangi tanqid” oqimi vakillari oz
fikrlarini bildirishgan®. So‘z badiiy kontekstga qo‘shilganida o‘ziga xos magqomga
ega bo‘ladi. U nafagat real hagigatga murojaat giladi, balki muallif tomonidan
yaratilgan badiiy olamga ham tegishli bo‘ladi.

O‘zbek tilshunosligida lingvopoetika nisbatan yangi, biroq jadal
rivojlanayotgan soha bo‘lib, badily matnni uslubiy va semantik tahlil qilish
prinsiplari bilan birga, kognitiv-semiotik va korpus yondashuvlarini birlashtiradi.
Bu sohadagi olimlardan R. R. Bobokalonov, P. A. Qurbonov, I. M. Mirzaaliyev,
M. Mahmudova, M. Yo‘ldoshev, N. Adizovalarning ilmiy tadgiqot ishlarini gayd
etish zarur.*

Tilshunos olimlar fikriga tayangan holda badiiy matnni tahlil gilishda
e’tiborga olish lozimki, so‘z bir vaqtning o‘zida bir nechta darajada faoliyat
ko‘rsatadi: semantik, metasemiotik va lingvopoetik. Har bir daraja o°ziga xos tahlil
turini talab qiladi. Dastlabki ikki daraja lingvostilistika sohasiga taalluglidir va
so‘zning to‘g‘ridan - to‘g‘ri semantik mazmuni bilan unga yuklangan konnotativ,
iIfodaviy-emotsional tuslarning farqlanishi bilan bog‘liq. Lingvopoetik daraja esa

Bunorpagos B. O s3blke XyJOKeCTBeHHOH nmTeparyphl. — Mocksa: TLociuTusiar,1959. —  656¢.
https://danefae.org/lib/vvv/ojax . Bunokyp I'.O. O s3bike XyJ0KECTBEHHOW JNUTEpaTyphl: Yueb. mocobue s
¢unon. cneu. By3oB / Coct. T.I'. Bunokyp; IIpeaucn. B.I1. I'puropbeBa. — Mocksa: Beicmn. mik., 1991. — 448 c.
http://library.lgaki.info:404/2017

2 ﬁynuomeB M. Baauuii MATHHUHT JIMHTBOIIOOTHK TagKUKU. — Tomkent, 2009. 41-6.

3 Praga strukturalizmi (1926) Chexoslovakiyaning poytaxti Praga shahrida tashkil topdi. Ayni strukturalizm umumiy
tilshunoslikda funksional lingvistika nomi bilan ham yuritiladi. Ushbu maktabning funksional tilshunoslik deb
atalishi asosida til birliklarining har biri muayyan funksiyaga egaligi, ulaming tilda (nutqda) muayyan vazifani
bajarish g‘oyasi yotadi. Funksional lingvistika maktabi vakillari: V. Matezius, B. Tmka, I. Vaxek, B. Gavranek, N.S.
Trubetskoy, R.O.Yakobson, S.I.Karsevskiy va boshgalar. https://www.renessans-edu.uz/

* Yo‘ldoshev M. Badiiy matn va uning lingvopoetik tahlili asoslari. — Tomkent: Fan, 2006. — 189 b. Yo‘ldoshev

M. Badiiy matn lingvopoetikasi. — Tomkent: Fan, 2008. — 156 b. Bobokalonov R.R. Kanonik modelli
fransuzcha-o‘zbekcha gaplarning sistem-struktural, lingvodidaktik va komparativ tahlili. Filol. fan. dokt. (PhD)
diss. avtoref. — Buxoro, 2023. — 38 b. Qurbonov P.A. Ingliz va o‘zbek tillarida “ta’lim”, “ilm” konseptlariga oid
paremalarning lingvomadaniy tadqiqi: Filol. fanl. fals. dokt. (PhD) ... disser. avtoref. — Termiz, 2023. — 38 bh.
Mirzaaliyev .M. “Semantika va stilistika qadimgi turk maqollari (Divanu lug*ati-t-turk materiallari asosida)”. Filol.
fan. fals. dokt. (PhD) ... disser. avtoref. — Toshkent, 2020. — 40 b. Mahmudova M. Yapon va o‘zbek tillari somatik
frazeologizmlarining chog‘ishtirma tahlili (lingvomadaniy aspekt). Filol. fan. fals. dokt. (PhD) ...disser. avtoref. —
Toshkent, 2017. — 34 b. Adizova N. “Erkin Vohidov dostonlarining lingvostilistik va milliy-madaniy xususiyatlari”.
Filol. fan. fals. dokt. (PhD) ... disser. avtoref. — Buxoro, 2023. — 28 b.
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so‘zning murakkab estetik xususiyatlarini ochib beradi, bu xususiyatlar asarning
g‘oyaviy-badily mazmuni, ichki tuzilmasi va badiiy konsepsiyasi bilan uzviy
bog‘liqdir.

Lingvopoetik tahlilning vazifasi so‘zning badiiy diskurs doirasida ganday
o‘zgarishini aniglash va matnning estetik kuchini ta’minlaydigan tuzilmaviy
mexanizmlarni ochib berishdan iboratdir. Shu bilan birga, til birliklarining
yuqorida tilga olingan uch darajasi o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlik va o‘zaro ta’sir
masalasi ham mugarrar yuzaga chigadi. Semantik daraja til birliklarini ularning
to‘g‘ridan-to‘g‘ri ma’nosida tahlil gilishni anglatadi va ularni matnning qurilish
materiali sifatida ko‘radi. Metasemiotik darajaga ko‘tarilar ekan, tadqiqotchi tildan
tizim sifatida emas, balki nutqda amalga oshgan ko‘rinish sifatida foydalanadi, bu
bosqichda ifoda kontekstida yuzaga keladigan qo‘shimcha ma’no qatlamlariga
alohida e’tibor qaratiladi. Aynan shu bosqichda konnotatsiyalar va assotsiativ
bog‘lanishlar aniglanadi, bu esa til birliklarining asosiy ma’nosini boyitadi.

Uch darajali tahlil anig badiiy matnning lingvopoetik xususiyatlarini batafsil
o‘rganishga yo‘naltirilgan bo‘lib, matnning hikoya tuzilmasini ajratib ko‘rsatishni
ko‘zda tutmaydi. Bu usul doirasida tahlil ketma-ketlikda uch bosgichda amalga
oshiriladi. Avval matnda ishtirok etayotgan til birliklarining semantik xususiyatlari
o‘rganiladi, so‘ngra ularning metasemiotik xususiyatlari emotsional-ifodaviy va
baholovchi tuslari, ya’ni so‘zning konnotativ salohiyatini shakllantiruvchi jihatlari
tahlil qilinadi. Yakuniy bosqich metasemiotik yoki lingvopoetik tahlil bo‘lib, u
badity kontekstda stilistik jihatdan belgilangan til elementlarining estetik
ahamiyatini aniglashga garatilgan.?

Bobning ikkinchi fasli “Arab mumtoz adabiyoti badiiy tilining
xususiyatlari” deb nomlanadi. Arab ertak nasri og‘zaki xalq an’analari, yuksak
she’riyat, ritorika va badily nasr elementlarini o‘zida mujassam etgan noyob
madaniy va adabiy hodisa hisoblanadi.

Arab klassik adabiyotining badiiy tili asrlar davomida og‘zaki an’ana, diniy
matnlar, falsafiy risolalar va she’riy amaliyot ta’siri ostida shakllangan bo‘lib, arab
dunyosining lingvopoetik makonida chuqur iz qoldirgan. Bu tilning o‘ziga xosligi
yugori darajadagi formallashtirilganlik, ifodaviylik, troplar va nutq figuralariga
boylik, shuningdek, arab-musulmon dunyogarashiga singib ketgan madaniy kodlar
bilan chambarchas bog‘ligligi bilan ajralib turadi.

Arab folklorida epik rivoyatlar muhim o‘rin egallaydi, ular orasida afsonaviy
shoir va jangchi Antara ibn Shaddod haqidagi rivoyatlar to‘plami — “Sirot Antar”
alohida ajralib turadi. Bu hikoyalarda gahramonlik epopeyasi, romantika va
didaktika elementlari uyg‘unlashgan bo‘lib, ularning lingvopoetik xususiyatlari
giperbolalar, gipotekstik sintaktik tuzilmalar va kontrastli metaforalardan
foydalanishda namoyon bo‘ladi?.

Arab folklorida xalq og‘zaki rivoyatlari muhim rol o‘ynaydi. Eng mashhur
rivoyat to‘plamlaridan biri — “Sirot az-Zohir Baybars” bo‘lib, “ u shunday dedi...”,

! Axmanosa O.C. O NpUHLMIAX ¥ METOJAX JIMHIBOCTHIMCTHYECKOTO HccienoBaHus. — Mockpa: M3n-so MI'Y,
1966. — 176 c. 3amopHoBa B.f. «CrnoBecHO-XyI0KECTBEHHOE NPOW3BEACHHE HA PAa3HBIX S3bIKAX KaK IMPEAMET
JIUHTBOITO3TUYIECKOTO HCCIIeNOBaHUsD ABTOped. TUCC. ... TOK. IO, Hayk. — MockBa, 1992. — 22 c.

2Tu66 X.A.R. Apabckas nureparypa. Knaccuueckuii nepuoa. — Mocksa: M. Bocr. s, 1960. — 187 c.
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“va bu shunday bo‘ldi...” kabi takrorlar ohang effektini yaratadi va matnning
eshitilishini osonlashtiradi’.

Alohida e’tiborga sazovor yo‘nalishlardan biri bu tasavvufiy she’riyat bo‘lib,
arab adabiyotida u Ibn al-Forid va al-Busiriy kabi mualliflar ijodi orgali namoyon
bo‘lgan. Tasavvufiy matnlarning lingvopoetik xususiyatlari murakkab ramziylik,
ko‘pma’nolilik va maxsus poetik usullar, xususan, antonimlar bilan metaforik
o‘yin (fano va baqo — yo‘q bo‘lish va abadiylik, nur va zulmat) orqali ifodalanadi.
Ushbu she’riyatning muhim belgilaridan biri bu duo va ibodat ohangini beruvchi
anaforik tuzilmalar qo‘llanishidir?.

Arab folklori lingvopoetikasi ko‘p jihatdan elluziyalar va intertekstual
bog‘lanishlarga tayanadi, bu aynigsa topishmoqlar, maqollar va hikmatli
rivoyatlarda yaqqol namoyon bo‘ladi. Eng gqadimiy namunalaridan biri afsonaviy
hiylakor Juhoga oid hikoyalar lavhalari bo‘lib, bu rivoyatlar didaktikani satira
elementlari bilan birlashtiradi?.

Bu lingvopoetika shakllanishida Qur’on, qadimgi ritorika va og‘zaki xalq
jjodi asosiy ta’sir omillari bo‘lib xizmat qilgan. Ularning o‘zaro ta’siri quyidagi
xususiyatlarni belgilab bergan: boy metaforika, ritmik ifodalilik va uslubiy ko‘p
qirrali tuzilma. Arab badiiy so‘z san’atining kuchi va mahoratini yaqqol ko‘rsatib
beruvchi eng yorqin namunalaridan biri bu “Ming bir kecha” asaridir. Unda ertak
motivlari, falsafiy mulohazalar va klassik arab ritorikasi unsurlari uyg‘unlashgan
holda mujassam etilgan.

Birinchi bobning uchinchi fasli “Ming bir kecha” asari lingvopoetik tahlil
obyekti sifatida” deb nomlangan. “Ming bir kecha” asarining kompozitsion
tuzilishi, tarixiy-madaniy konteksti va jahon adabiyotiga ko rsatgan ta’siri haqida
ko‘plab tadqiqotlar olib borilgan bo‘lsa-da, uning lingvopoetik xususiyatlari
nisbatan kam o‘rganilgan. Biroq qator arabshunoslar va adabiyotshunoslar ushbu
matnning tilga oid xususiyatlari, uslubiy tuzilmasi, rivoyat strukturalari va poetik
elementlariga alohida e¢’tibor qaratgan.“Ming bir kecha”ga bag‘ishlangan ilmiy
ishlar soni ko‘p bo‘lishiga qaramay, ularning asosiy e’tibori asarning adabiy,
tarixiy-madaniy va folklorik ahamiyatiga qaratilgan. Ko‘pchilik tadqgiqotlar bu
majmuaning kelib chigishi, kompilatsion tuzilmasi, janr xususiyatlari, syujet
kompozitsiyasi, motiv tashkiloti va arab ertak an’analarining jahon adabiyotiga
ta’sirini tahlil qiladi®.

Shu sababli, mazkur asarni lingvopoetik aspektda o‘rganish dolzarb
hisoblanadi, chunki bu orgali matnning til jihatdan tashkil topish gonuniyatlari,
ifoda vositalari, badiiy obrazlilik yaratish mexanizmlari hamda arab mumtoz
adabiyotiga xos bo‘lgan so‘z san’atining o‘ziga xos Xxususiyatlarini aniqlash
imkonini beradi. Ushbu asarning tovush tizimida ritm, alliteratsiya, assonans va
evfoniya muhim rol o‘ynaydi, bu esa matnga o‘ziga xos ohang bag‘ishlaydi.

! Badaviy M. Coleridge: Critic of Shakespeare //Cambridge University Press, 1973.

2 Illummens A. Mup ncinaMckoro Muctunmsma. — Mocksa: Asereida, 2-e u3g., 2000.

% https://jps.org/books/folktales-of-joha

4 Olima G.Astanova “Ming bir kecha” asari o‘zbekcha tarjimalari ustida ilmiy tadgiqot ishini olib borar ekan,
asarning XX asrda diyorimizda amalga oshirilgan uch tarjimasi — birinchisi, 1912-yilda Ahror Mahdum tomonidan
hamda ikkinchisi, o‘sha yilda Sidgiy Xondayligiy tomonidan amalga oshirilgan forsiydan gilingan tarjimalari, 1960-
yilda esa bir guruh arabshunos olimlar tomonidan arabiydan amalga oshirilgan o‘zbekcha tarjimalari xususida
batafsil ma’lumot berib o‘tgan. Qarang: AcrtanoBa I'. A. “Munr Oup keda” acapu y30ekdya Tap)KUMaJapUHHHT
KUECH TaAKUKHU : ®miton. ¢pan. HOM... nucc. aBroped. — TomkeHT: 2004, — 27 6.
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Matnda metaforalar, epitetlar, timsollar va barqgaror she’riy formulalar faol
qo‘llanilgan bo‘lib, ular badiily obrazni shakllantiradi va hikoyalarga muayyan
kayfiyat bag‘ishlaydi. Takror, inversiya, parallelizm va anafora nafagat matnning
ritmik tuzilmasini kuchaytiradi, balki ifoda vositalari sifatida uning uslubini
belgilaydi. Dialoglarning o‘ziga xosligi va qahramonlarning nutqiy tavsifi
uslublari orgali hikoya gilish texnikasi va asarning estetikasi ochib beriladi.

Dissertatsiyaning “Ming bir kecha” asari o°‘zbekcha matnining
lingvostilistik va mifopoetik makoni” deb nomlangan ikkinchi bobi uch faslni
0‘z ichiga oladi. “Ming bir kecha” asari o‘zbekcha matnining leksik-semantik
tizimi va nutq uslublari“ deb nomlangan bobning birinchi faslida har xil uslubiy
registrlarni tahlil qilish uchun besh xil janrga oid ertaklar tanlab olindi: a)
gahramonlik-epik (“Umar ibn an-Numon”), b) sarguzasht-sayohat (“Sindbod
sarguzashtlari”), d) ayyorona (“Ali Zaybak va ayyor Dalila”) va romantik (“Ali
Shor va Zumrad”), c) fantastik-maishiy va didaktik ertak (“Kanizak Tavaddud
hikoyasi”). Har bir janr o‘ziga xos leksik-semantik tizim, metasemioetik belgilar
va original muhit usullarini namoyish etadi.

O‘zbek olimi M. Yo‘ldoshev “Badity matnning lingvopoetik kuchi so‘zning
ko‘p qirrali ishlatilishida, u orqali muallifning estetik niyati yuzaga chiqishida
namoyon bo‘ladi™ deya ta’kidlaydi. Bu fikr “Ming bir kecha” tiliga to‘la mos
keladi. Unda har bir leksik birlik nafagat predmetni nomlaydi, balki muallifning
badily dunyogarashini ham ifodalaydi. Shuningdek, mifopoetik gatlamni hosil
qiluvchi so‘zlar — “jin”, “afsun”, “taqdir”, “osmon”, “qismat” singari birliklar asar
tilida alohida semantik maydon yaratadi. Bu maydon orgali shargona dunyogarash,
inson va taqdir munosabatining falsafiy talgini ifodalanadi. Asarning o‘zbekcha
matnida bu birliklar o‘z ma’naviy-estetik og‘irligini yo‘qotmagan, aksincha,
o‘zbek o‘quvchisiga yaqin ma’nodagi so‘zlar bilan uyg‘unlashtirilgan. Leksik -
semantik tahlil shuni ko‘rsatadiki, “Ming bir kecha” asari tilining poetik kuchi
uning so‘z boyligida, ma’no gatlamlarining chuqurligida, ramz va timsollarning
estetik uyg‘unligida namoyon bo‘ladi. So‘zning estetik giymati matn ichida
nutgning ohangdorligi, ritm va parallelizmlar bilan mustahkamlanadi. Shu bois
“Ming bir kecha” asari leksik-semantik tizimi lingvopoetik tahlil uchun eng boy va
dolzarb manbalardan biri sifatida e’tirof etiladi.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli “Asar matnining sintaktik va ritmik
xususiyatlari” deb nomlangan. “Ming bir kecha” asaridagi sodda, qo‘shma,
murakkab gaplar, dialoglar va monologlar tahliliga e’tibor garatsak, bunda:

1.1.- jadval
Sodda gaplar - Harakatni tezlashtiradi
Qo‘shma gaplar - Tafsilot, kechinma beradi
Murakkab gaplar - Ruhiy holat ochiladi
Dialog gaplar - Qahramon xarakteri ochiladi
Monolog gaplar - Ichki kechinma beriladi.

1 Yo‘ldoshev M. Badiiy matn va uning lingvopoetik tahlili asoslari. —Tomkent: Fan, 2006. 113 b
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“Ming bir kecha” matnida gap turlari o‘zaro muvofiq tarzda birlashib, badily
ta’sirni hosil giladi. Harakat sahnalarida qisqa, sodda gaplar rivoyat ritmini
tezlashtiradi; tafsilot sohalarida esa qo‘shma gaplar muhitni kengroq ochib beradi.
Murakkab sintaktik konstruktsiyalar esa gahramonning ichki kechinmasini va
tadqigiy mulohazani yetkazishga xizmat qiladi. Dialoglar xarakterizatsiyani
jonlantirar ekan, monologlar esa o‘quvchining ruhiy olamini bosib oladi. Shu
tariga, sintaktik-formal vositalar ritmik-melodik tizim bilan uyg‘unlashib, asarning
lingvopoetik strukturasini tashkil giladi.

“Ey parvardigor, ey razzoq, xoxlagan kimsanga hisobsiz rizq berasan! Yo
Olloh, hamma gunohlarimni kechir. Ey, parvardigor, qudrating va hukminga
garshiligim yo‘g. Sen har bir ishga godirsan. Sen kimni xoxlasang boy gilasan,
kimni xoxlasang faqir gilasan, kimni xoxlasang aziz, kimni xoxlasang xor gilasan.
Sha’ning qanday ulug‘, saltanating ganday kuchli, tadbiring qanday yaxshi!”*
(Sindbod bahriy hikoyatidan parcha).

Bu parcha monologik nutq asosida qurilgan bo‘lib, undov gaplar, sodda
gaplar va qo‘shma gaplarning ketma-ketligidan iborat sintaktik zanjirni tashkil
etadi. Ushbu parchada undov gaplar (emosional-ekspressiv yuklama) dan keng
foydalanilgan. Masalan: “Ey parvardigor, ey razzoq!” “Yo Olloh, hamma
gunohlarimni kechir.” “Sha’ning qanday ulug‘!”

Undalmalar: “Ey, parvardigor”, “Ey, razzoq!”, “Yo, Olloh” tarzida ketma-
ket ishlatiladi. Undalma + kesim konstruktsiyasi ustunlik qiladi. Kesimlar
ko‘pincha buyrug-istak maylida: “kechir”.

Lingvopoetik vazifasi emotsional kuchni oshiradi, iltijo va tazarru’ ohangini
kuchaytiradi, o‘quvchining ruhiy sezgisiga bevosita ta’sir qiladi. “Sen har bir ishga
qodirsan.” Ushbu parcha tuzilishga ko‘ra sodda gap shaklida bo‘lib, ega — “sen”,
kesim — “qodirsan”.

Hikoyatdagi qo‘shma gaplarning parallel konstruktsiyasiga ahamiyat bersak,
“Sen kimni xohlasang boy qilasan, kimni xohlasang faqir qilasan,
kimni xohlasang aziz, kimni xohlasang xor gilasan.”

Parallel strukturali qo‘shma gap - har bir gism bir xil qurilishga ega: to‘sigsiz
ergash gap + bosh gap.

Takroriy sintaktik sxema: “kimni xohlasang” + [holat] “faqir gilasan”.

Lingvopoetik vazifasi: Ritmik parallelizm hosil giladi. llohiy qudratning
cheksizligini kuchaytiradi. Antitezani yuzaga keltiradi:

boy < faqir

aziz <> xor

Bu esa matnning poetik simmetriyasini hosil giladi.

Nominal (kesimsiz) gaplar sintaksisi. Masalan, “Shaning ganday ulug‘!”
“Saltanating qanday kuchli!” “Tadbiring qanday yaxshi!”

Murakkab qo‘shma gap asar matnining xarakterli xususiyatlaridan biri bu
hikoyalarda murakkab qo‘shma gaplarning ko‘pligidir. Bir nechta fikrlarni ketma-
ket bog‘lab turuvchi uzun gaplar sharqona rivoyat uslubining silligligi va
uzluksizligini ta’minlaydi.

Ikkinchi bobning uchinchi fasli “Madaniy kodlar va mifopoetik timsollar
talgini” deb nomlangan. “Ming bir kecha” ertaklarining o‘zbekcha matnida

! Munr 6up xeda. Apab sprakmapn. / Apabuagan FO. XakumxonoB tapik. — Tomkent: Y3gasuamp, 1962. 8
k. JK. 5. — 461 0.
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madaniy kodlar va mifopoetik timsollar boy qatlam tarzida yashiringan bo‘lib,
ular mazmuniy va badiiy jihatdan muhim vazifani bajaradi. Bu timsollar — diniy-
falsafiy elluziyalardan tortib, tabiat, hayvonlar va rang obrazlarigacha — bayon
ichiga singdirilgan. Ular matnga joziba baxsh etadi va sharq madaniy
dunyogarashi hamda mentalitetini aks ettiradi.

Asardagi diniy motivlar va falsafiy hikmatlarning kopligi o‘rta asr sharqining
axlogiy gadriyatlari va dunyogarashini aks ettiradi. Eng avvalo, xudoni eslash va
ilohiy adolatga ishonch har bir ertakdagi gahramonlarning nutgini gamrab olgan.
Qahramonlar og‘ir paytda tangriga iltijo qilishadi, undan yordam so‘rashadi yoki
uning nomini oliy axlogiy mezon sifatida tilga olishadi. Bunday iboralar islom
sivilizatsiyasining madaniy kodi sifatida xizmat giladi.Ular didaktik yuklamaga
ega bo‘lib, inson hayotidagi voqealar tasodifiy emas, balki xudoning irodasi bilan
sodir bo‘lishi va adolat oxir-ogibat ilohiy kuch orgali garor topishini ugtiradi.

Masalan, “Dono tabib Dubon va podshoh Yunon haqidagi ertak”da ilohiy
jazoga ishonch asosidagi ochig ogohlantirish yangraydi. Aybsiz tabib podshohdan
o‘zini ayamaslikni iltimos qilganda, u diniy dalil keltiradi: “Meni tirik qoldir,
Tangri senga umr beradi. Meni o‘ldirma, Xudo seni o‘ldiradi”. Bu so‘zlarda
sharqona ruhdagi taqdirga bo‘ysunish mujassam. Tangrini ikki marotaba nomlaydi
(qolaversa, Tangri va Xudo so‘zlarining sinonimik ishlatilishi e’tiborga molik), bu
esa begunohni o‘ldirish gunohi uchun jazoning muqarrarligini ta’kidlaydi. Bu
iqtibos matndagi diniy-falsafiy kodning yorgin namunasi bo‘lib, gahramon
shunchaki shaxsiy iltimos emas, balki umumiy axlogiy jazo tamoyilini ifodalaydi.

“Ming bir kecha” ertaklarida tabiat hodisalari timsollari ham muhim rol
o‘ynaydi. Tabiat bu ertaklarda shunchaki fon emas, balki syujetda faol ishtirok
etuvchi obraz bo‘lib, ko‘pincha ramziy ma’noga ega bo‘ladi. Asardagi baligchi
hagidagi ertakda “Bir pastda yeru osmonni tutun bosib ketdi®”. Bu yerda biz
kuchaytirilgan tabiat hodisasi (quyuq tutun) tasvirini ko‘ramiz, u ramziy ma’noda
xizmat giladi osmon va yer orasidagi kosmik tartibni buzadi, yuqori va past
oraliidagi chegarani yengadi. Bunday tasvirlar mifopoetik timsollarga borib
tagaladi. Dovul, zilzila, quyosh tutilishi ko‘pincha afsonalarda maxluglar chiqishi
yoki tangrilar azabi bilan boliq bo‘ladi. Hikoyalardagi bunday metaforalar
kitobxonga yorug‘likning bir zumda yo‘qolishini jonli tasavvur qilishga imkon
beradi. Shu tabiiy metafora orgali ongda yovuzlik zulmati bilan borlig assotsiatsiya
yuzaga keladi.

“Ming bir kecha”dagi diniy-mifologik ramzlar, tabiat va ranglar timsollari,
afsonaviy personajlar, gadimiy nutq uslubi va hatto tasavvur olamiga xos detallar
(masalan, sehrli hayvonlar yoki sirli tagdir) — barchasi asarning betakror ohangini
o‘zbek kitobxoniga yetkazilgan. Shuning uchun asarning o‘zbekcha nusxasi fagat
matn emas, balki madaniyatlararo ko‘prik vazifasini bajargan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ming bir kecha” asari o‘zbekcha
matnida lingvopoetik vositalar” deb nomlangan bo‘lib, bob uch fasldan iborat.
Ik faslda “Asar matnining bayon modeli va kompozitsion xususiyatlari” tadqiq
etilgan. “Ming bir kecha” murakkab ramkali kompozitsiyasi va ko‘p qirrali
rivoyat tuzilmali asardir. Shahrizoda va Shahriyor haqgidagi hikoyaviy ramka

Munr 6up keua. Apab spraxiapu. / C.Myrtannu6os Tapx. — Tomxent: 1960. 8 sxunmmuk. XK. 1. — 5.42.
2 Mumnr 6up keua. Apab spraxnapu. / C.Myrtanu6os Tapx. — TomkenT: Ysgasaamp, 1959. 8 xunammk. XK. 1. — B.
31.
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hamda unga joylashtirilgan hikoytlar tizimi 1-kechadan 1001-kechagacha saglanib
golgan.

Sulton har kecha Shahrizodaning hikoyasini tinglaydi va shu tariga uning
qgatl etilishi kechiktiriladi. Har bir kecha rasmiy tanaffus bilan yakunlanadi. Tongda
rivoyatchi hikoyani eng qizigarli joyida to‘xtatadi, bu esa sultonning hikoyaning
davomiga bo‘lgan ishtiyoqini kuchaytiradi. Ushbu uslub an’anaviy iboralar orqali
yetkazilgan, masalan, tong otganida Shahrizoda hikoyani to‘xtatadi: “Shunda tong
otganini ko‘rgan Shahrizoda hikoyasini to‘xtatdi™. Bunday iboralar muntazam
ravishda kechalarni yakunlaydi va asarga kompozitsion ritm bag‘ishlaydi. Ushbu
ritm orqali kitobxonga kutish effekti vujudga keladi. Har tongda sulton gatini
kechiktiradi, kechqurun esa Shahrizoda hikoyani davom ettiradi. Ushbu ramka
kompozitsiyaning asosity o‘qini tashkil etadi. Ramkali syujetning muhim
belgilaridan biri  bu Shahrizoda obrazining rivoyatchi-muallim sifatida
ko‘rsatilishidir. Uning ovozi barcha kechalar davomida uzluksiz yangraydi.
Rivoyat uchinchi shaxs orgali olib boriladi, biroq rivoyatchi tez-tez
Shahrizodaning Shahriyorga murojaatlarini kiritadi va shu orqali og‘zaki
rivoyatning jonli tabiati ta’kidlanadi. Masalan, Shahrizoda ba’zida yangi hikoyani
Shahriyorga murojaat bilan boshlaydi, uni digqat bilan tinglashga undaydi: “Ertasi
kechasi Shahrizoda yangi bir hikoyatni boshlabdi, agar podsho uxlamoqchi
bo‘lmasalar...?”. Bunday kirish so‘zlari rivoyatchining mavjudligi va uning
tinglovchisi (sulton) bilan alogasini ifodalaydi. Demak, hikoya modeli matn ichida
rivoyatchi bilan tinglovchi o‘rtasidagi dialog asosida qurilgan bo‘lib, bu holat
kitobxonni ham o°‘zini sulton o‘rnida ko‘ra boshlashga undaydi.

Hikoyatlar “ertak ichida ertak” usulida davom etadi. Bu holat, aynigsa,
asardagi yirik hikoyatlar misolida yaqqol ko‘zga tashlanadi. Masalan, “Shoh Jiliod
va uning o‘g‘li Virdxon®” hikoyatida ko‘plab ibratli ertaklar mazkur tuzilma orqali
rivoyat qilinadi. Hikoytlarning boshlanishi alohida satr yoki sarlavha bilan
belgilanadi. Masalan, matnda joylashtirilgan ertaklarning nomlari to‘g‘ridan-to‘g‘ri
ajratilgan: “Mushuk va sichqon hagida hikoya”*, “Yovvoyi eshak va shoqol haqida
hikoya” va hokazo. Bunday ichki hikoyatlar umumiy rivoyat ichidagi alohida
kichik novella sifatida joylashtirilgan bo‘lib, bu “ertak ichida ertak” uslubining
to‘lagonli namunasi hisoblanadi.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Asardagi she’riy parchalarning badiiy-
estetik xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib unda asarda keltirilgan she’riy
parchalar ilmiy tadgiqga tortilgan. “Ming bir kecha” she’riy parchalarning ya’ni
baytlar va ruboiylar o‘rni alohida ahamiyat kasb etadi. Bunday she’riy bo‘laklar
asosan ertaklar ichiga joylashtiriladi va vogeaga ifodali izoh vazifasini bajaradi.
Kuzatuvlarimiz shuni ko‘rsatdiki, she’rlar odatda o‘ziga xos vazn va qofiya
tizimiga ega (masalan, AAAA yoki ruboiydagi AABA sxemasi).

Masalan,

! Munr 6up xeua. Apa6 spraxiapu. / C.Myrtamm6os Tapx. — Tomkent: 1960. 8 sxunauk. X.8. — B.5.
2 Munr 6up keua. Apa6 spraxiapu. / C.Myrtannmu6os Tapx. — Tomkent: 1960. 8 xumuuk. XK.1. —B5.23,
3 Munr 6up keda. Apab spraknapu. / C.MyTanm6os Tapsxk. — Tomkent: 1960. 8 xunammk. JK.8. — B.85.
* Munr 6up keua. Apa6 spraxnapu. / C.Myrammu6os tapx. — Tomkent: 1960. 8 xumumk. X.8. — B.85.
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“Sen ketding, orqangdan ruhim ergashib,
Menga qgoqg suyakni goldirib ketdi.
Hijronning dardlari tanga o‘rnashib,
Zavgimni yashirib oldirib ketdi.'”

Bu to‘rtlikda originaldagi asosiy obrazlar — “ma’naviy izma-izma yurish”
(“ruhim ergashib™) va “zavg” (“Zavqimni... oldirib ketdi”) — saglanib golgan.
Misralar oxiridagi “ketdi” fe’lining takrorlanishi akustik holat hosil qiladi, misralar
ichidagi parallel qurilish esa ajralish va yolg‘izlik hissini kuchaytiradi. Bunda
qofiya to‘g‘ri kelmasa-da, tovushlantirishdagi tabiiylik va og‘zaki ohang
muvozanatini saglab qolgan. Metrik jihatdan misralar teng uzunlikda va
intonatsion uyg‘unlikda, bu esa asl ruboiydagi nozik ritmni kuchaytiradi.

Ko‘pchilik to‘rtliklarda aralash vaznlardan chetlangan, misralar bir xil bo‘lib,
barqaror ritmik qurilmani ta’minlaydi. Nazmdagi monorima (har bir misra bir
gofiya bilan tugashi) aksariyat hollarda ABAB yoki yengilrog ohangli qofiyalarda
berilgan. Masalan, yuqoridagi misolda “-ib” va “-di” tugallari bir-biriga muqobil
misralarda joylashgan: 1 va 3-misralarda “-ib”, 2 va 4-misralarda “-di”. Bu esa
o‘zbek xalq she’riy an’analariga yaqin.

Shargona poeziyaga xos bo‘lgan qofiyaviy formulalar o‘zbek tilida ko‘pincha
alliteratsiyalangan proza tarzida ham gayta ishlangan. Masalan, “qoldirib — oldirib”
o‘rtasidagi “d” tovushi misralararo ohangdorlikni yaratadi, garchi bu aniq qofiya
bo‘lmasa ham. Ayrim tarjima baytlarida esa urg‘u jihatidan muvozanatga ahamiyat
beriladi. Bir yoki ikki muhim tovushlar (yugoridagi kabi) takrorlanib, butun
to‘rtlikni ohangdor qiladi, shu bilan birga tabiily mantiqiy mazmun saqlanadi.

Uchinchi bobning uchinchi fasli “Ming bir kecha” asari o‘zbekcha matnida
paremiologik birliklarning lingvopoetik va lingvomadaniy tabiati” deb
nomlanadi. Paremiyalar asardagi nutgiy va kompozitsion qurilmalar tizimida
alohida o‘rin tutadi. “Ming bir kecha” qissalari ko‘pincha hikmatli iboralar bilan
boshlanadi yoki yakunlanadi, gahramonlar tilida esa xalg tajribasiga asoslangan
magollar tez-tez uchrab turadi. Unda paremiologik birliklar ko‘p qavatli poetik
mazmunga ega bo‘lib, ular matnga ramziy, metaforik, dramatik va emotsional rang
bag‘ishlaydi. Lingvomadaniy yondashuv til birliklarining madaniy, etnik, mental
va ijtimoiy mazmunini ochib berishni nazarda tutadi.

“Ming bir kecha” asardagi “Hayvon va parrandalar hagidagi hikoyatlar?
bo‘limidagi “Suv qushi bilan toshbaga” hikoyatida aytiladi: “Agqldan ortiqroq
boylik yo‘qdir” deydilar. “Oldindan ko‘rish, o‘ylab ishlashdan tashqari aql
yo‘qdir’. “Husni xulgdan ortiq manzur narsa odobga teng mezon yo‘qdir”.
“Tavfigqa teng kelarli foyda yo‘q”. “Yaxshi ishlar qilish kabi tijorat topilmas™.
“Ilmga barobar sharofatli narsa yo‘q™.

“Agldan ortigroq boylik yo‘qdir”.* Ushbu magqolni lingvopoetik va
lingvomadaniy jihatda tahlil giladigan bo‘lsak, antitezali qurilish — “aqgl” va

! Munr 6up keua. Apa6 spraxiapu. / C. MyTanm6os Tapsk. — TOIIKEHT: 1960. 8 summmuk. XK. 1. — B.55.

2 Munr 6up keua. Apa6 spraxiapu. / A. Pacynos Tapsxumacu. — Tomkent: Vanasaamrp 1960. 8 sunaiuk. K.3. —
BE']%/ZI/'IHF 6up keua. Apab spraxiapu. / A.Pacynos tapxumacu. —TomkeHT: Y3mapHamp 1960. 8 sxummmak.)K.3. —
‘]‘S .1\2/[?/1.Hr 6up keva. Apa spraknapu. / C.Myranu6os Tapskumacu. — TomkenT: Y3napuamp 1960. 8 sxmmmmik. XK.3. —
b.23.
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“boylik” tushunchalari garama-qarshi qo‘yiladi. Bu usul maqolni keskin, obrazli va
ta’sirli giladi. Metaforik mazmun “aql” moddiy boylikka tenglashtiriladi, bu esa
ma’naviy qadriyatni konkretlashtiradi. Lakoniklik qisqa, ixcham va musiqiy.
Magolning poetik kuchi aynan shu ixchamlikda. Lingvokulturologik tahlil: sharg
madaniyatida aql, donolik, farosat moddiy ne’matlardan ustun qo‘yiladi. Maqol
sharq tafakkuridagi “ma’naviyat — boylikning eng yuqori ko‘rinishi” degan
gadimiy konsepsiyani aks ettiradi. Bu birlik arab-musulmon sivilizatsiyasida ilm
va aqlning muqaddas darajaga ko‘tarilganini ko‘rsatadi.

Asarning mazkur hikoyatlarida ellikdan ortiq maqol qo‘llanilgan. Chunonchi,
ehtiyotkorlik hagidagi maqollardan 7 ta, kechirimlilik hagidagi maqollardan 1 ta,
tarbiya va odat hagida 1 ta, yaxshi so‘z va yomon so‘z hagida 6 ta, do‘stlik va
dushmanlik hagida 4 ta, ilm va ilmsizlik hagida 6 ta, mehnatsevarlik va
ishyogmaslik hagidagi maqollardan 1 ta, rizg-nasiba hagida 2 ta, to‘g‘ri so‘z va
yolg‘onchilik hagidagi maqollardan 1ta, yaxshilik va yomonlik hagida 4 ta,
va’daga vafo hagida 1lta, vatan hagida 4 ta, mag‘rurlik hagida 2 ta, kasb-hunar
hagida 1 ta, donolik va nodonlik hagida 3 ta, odob va odobsizlik hagidagi
magollardan 4 ta, nafs hagida 1 ta, g‘am-anduh, gayg‘u hasrat hagida 3 ta, sabr va
sabrsizlik hagida 2 ta, ochko‘zlik va badnafslik hagida 1 ta, ishchanlik va
harakatchanlik haqgida 1ta, ibodat hagida 1ta, insof va diyonat hagida 1ta magolni
kuzatdik.

Asardagi magollar ixchamligi, maqgsadliligi, qurilishining soddaligi,
tovushning ohangdorligi bilan ajralib turadi. Xalq og‘zaki ijodining bu gadimiy
janri inson faoliyatining deyarli barcha sohalarini gamrab olgan. Magol va matallar
asar xalqi og‘zaki va she’riy ijodida munosib o‘rin tutadi.

XULOSA

1. Tadgiqot ishida lingvopoetika tushunchasining ilmiy-nazariy asoslari
aniglashtirilib, u til birliklarining badiiy asarda estetik, semantik va ekspressiv
funksiyalarini tizimli o‘rganishga yo‘naltirilgan kompleks ilmiy yo‘nalish sifatida
talgin qilindi hamda badily matnda mazmun va shakl birligini ta’minlovchi asosty
omillardan biri ekanligi asoslab berildi.

2. Tadgigot jarayonida lingvopoetikaning tayanch kategoriyalari aniglanib,
ular til birliklarining kontekstual gayta semantiklashuvi orqgali badiiy-estetik
ta’sirni yuzaga keltirishdagi roli ochib berildi. Natijada, lingvopoetik yondashuv
“Ming bir kecha” asari kabi ko‘p gatlamli, ramziy va obrazlarga boy badiiy
matnlarni tahlil gilishda samarali nazariy-metodologik asos bo‘lib xizmat qilishi
isbotlandi.

3. Ishda arab mumtoz adabiyoti badiiy tilining shakllanish manbalari tahlil
gilinib, arab adabiy tilining Qur’oniy uslub hamda og‘zaki folklor an’analari
asosida rivojlanishi natijasida yuzaga kelgan badiiy ifoda vositalari mumtoz
adabiyot poetikasining tayanch omillari sifatida baholandi. Natijada, “Ming bir
kecha” asari o‘zbekcha matnini tahlil qilish uchun muhim nazariy asos bo‘lib
xizmat qilishi isbotlandi.

4. Tadqiqot jarayonida o‘zbekcha matnda nutq uslublarining navbatma-navbat
qo‘llanishi aniqlanib, ularning narrativ dinamikani shakllantirishdagi roli ochib
berildi. Ushbu uslubiy gatlamlar leksik-semantik vositalar bilan uzviy bog‘lanib,
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matnda ekspressivlik, emotsionallik va mifopoetik tasavvurni kuchaytirishi
ko‘rsatildi. Natijada, “Ming bir kecha” asarining o‘zbekcha matni lingvostilistik
jihatdan ko‘p qatlamli va funksional jihatdan mukammal tizim ekanligi isbotlandi

5. Asarda uchraydigan mifologik obrazlar, ramziy makon va vaqt
ko‘rsatkichlari, dinly va marosimiy belgilar madaniy xotira hamda kollektiv
tasavvurning til orgali ifodalanish shakli sifatida talgin etildi. Ushbu timsollar
matnda nafagat syujetni rivojlantiruvchi, balki badiiy-estetik va semantik
gatlamlarni chuqurlashtiruvchi asosiy birliklar ekanligi asoslab berildi.

6. Tadgiqgot jarayonida madaniy kodlar va mifopoetik obrazlar o‘zaro uzviy
bog‘lanib, asar matnida yaxlit mifopoetik makonni shakllantirishi ilmiy jihatdan
isbotlandi. Natijada, “Ming bir kecha” asarining o‘zbekcha matni madaniy-
semantik va mifopoetik jihatdan yuqgori darajada tashkil topgan badiiy tizim
ekanligi asoslandi.

7. “Ming bir kecha” asarining o‘zbekcha matni bayon modeli va
kompozitsion tuzilishi lingvopoetik yondashuv asosida tahlil qilindi. Asarda
hikoya ichida hikoya (ramkali kompozitsiya), ko‘p bosqichli narrativ struktura
hamda izchil bayon va dialogik unsurlarning uyg‘unlashuvi asosiy kompozitsion
mexanizmlar sifatida belgilandi. Ushbu bayon modeli matnning semantik
uzluksizligini, syujet dinamikasini va estetik ta’sirchanligini ta’minlovchi muhim
omil ekanligi ilmiy jihatdan asoslandi.

8. Asarda uchraydigan she’riy parchalar nasriy kontekst bilan uyg‘unlashib,
badiiy-estetik ta’sirni kuchaytiruvchi va syujet dramatizmini oshiruvchi vosita
sifatida funksional ahamiyatga ega ekanligi aniglandi.

9. Shuningdek, tadgiqotda paremiologik birliklar lingvopoetik va
lingvomadaniy jihatdan matnning semantik va estetik gatlamlarini boyituvchi
muhim element sifatida baholandi. Ularning obrazlilik, metaforik ifoda va ritmik
uyg‘unlik orqali ekspressivlikni oshirishi, madaniy kodlar bilan uzviy bog‘lanib,
matnning o°ziga xos mifopoetik makonini shakllantirishi isbotlandi.

10. “Ming bir kecha” asari o‘zbekcha matnda lingvopoetik jihatdan nafaqat
badiiy, balki madaniy va lingvistik boylikni aks ettiruvchi muhim manba
hisoblanadi. Asarda uchraydigan bayon modeli, she’riy parchalar, paremiologik
birliklar va mifopoetik timsollar o‘zbek tilining leksik, sintaktik va ritmik
imkoniyatlarini kengaytiradi, matnning estetik va semantik gatlamini boyitadi.
Natijada, o‘zbek adabiyoti arab mumtoz adabiyoti an’analari bilan uzviy bog‘lanib,
milliy badiiy tafakkur va madaniy xotirani shakllantirishda muhim o‘rin egallashi
dalillandi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢uiocodpun (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl aucceprauuu. B Muposoit
JUHTBUCTUKE, B YCJOBHUSAX BO3PACTAIONIET0 HWHTEpPEca K JIMHIBOIOATUYECKOMY
aHAIN3y XYJ0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, 0COOYIO0 3HAYMMOCTh MPUOOpETaeT N3yUCHUE
XYI0)KECTBEHHO-ICTETUYECKUX OCOOCHHOCTEH IIEEBPOB BOCTOYHOM JTUTEPATYPHI.
Uccnenosanus, HaITpaBJICHHbBIC Ha BBISIBJICHUE JIMHTBOTIOATUYECKUX
XapaKTEPUCTUK KIIACCUYECKHX TEKCTOB, BOIUIOMIAIONIUMX B ceOe€ KyJIbTYpHBIE U
ACTETUYECKUE AapPXETHUNBl PA3IMYHBIX I[UBUIIM3ALMK, TPHOOpETaroT 0co0yio
NPAKTHYECKYI0 3HAYUMOCThb. OJHUM U3 TAKUX YHUKAIBHBIX SIBICHUMN SIBIISIETCS
npousBegeHue «Tbicaua W ogHAa HOUb». XYJIOXKECTBEHHAs U MO3TUYECKas
CTPYKTypa HAaHHOTO TMPOU3BEACHUS, €r0 PHUTOPUUYECKUE CPEACTBA, a TaKKe
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKasi CHCTeMa MPEACTaBIIIOT CO00M BaXHBII  OOBEKT
WCCIICIOBAHMSI, BBI3BIBAIOIINI MIMPOKUN HMHTEPEC B PA3IMUHBIX HAMPABICHUIX
SA3bIKO3HAHUS.

MupoBoe S3bIKO3HAHWE B YCIOBHUSX AKTUBHOTO COJIMIKEHUS C TIOITHUKOM,
KOTHUTUBHOM HAyKOM U KYJIbTYpOJIOTHEH CTPEMUTCS PACKPBITh TIITyOWHHBIE
MeXaHu3Mbl (QYHKIIMOHUPOBAHUS s3bIKa B XyJ0KeCTBeHHOU peun. Hecmotps Ha
TO, 4TO mNpousBefeHue «Tbhicsua M OJHA HOYB» MCCIEAOBAIOCH B PA3TUUYHBIX
acCIleKTax, €ro CUCTEMHOE HU3Y4Y€HHUE C JIMHIBOMOAITHUYECKONM TOUKH 3pEHHUs [0
HACTOAIIETO BPEMEHU PEaJu30BaHO HEAOCTATOYHO MOJHO. B 3TOM KOHTEKCTE
aKTYaJIbHOCTh JIAHHOM JAHMCCEPTAIlMU OMNpPEACISIETCS HEOO0XOIUMOCThIO 0CO00T0
BHUMAaHUS K UCCIIEIOBAHUIO PUTMHUYECKON M MHTOHALIMOHHOW OpraHu3aluy TeKCTa
MPOU3BEICHUS, a TakXKe CIeNU(DUKU HCMONb30BAHUS aJUTUTEpaIuu, aHadopsl,
ITOBTOPOB U CUMBOJIMYECKUX CTPYKTYP.

B nameil ctpane u3ydyeHue npousBefeHUs «Tricsya U OJTHA HOUBY C
JIMHTBOTIOATUYECKON TOYKHU 3peHUs B chepe TUHTBUCTUKH CO3MAET BO3MOKHOCTU
JUISL TIPOBEJEHUSI MCCJIACAOBAHWM B paMKax MHTErpalMd  S3bIKO3HAHUS U
nutepatypoBeneHus. llocienoBaTenbHBIM aHAIM3 MPOU3BEACHUS HAa OCHOBE
JIMHTBOIIOATUYECKOTO TOAXO0Jla HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aH C AaKTUBU3aIuen
MEKKYJIbTYPHOT'O IHAJIOra B COBPEMEHHOM MUPE, & TAKXKE C HOBBIM OCMBICIICHUEM
B3aMMOCBSI3H SI3bIKa U KyJIbTYphl. «B Y30ekucrane, cienys riyOOKOMBICICHHOMY
npuHiuny «Jluteparypuas apyxx6a - BeuHas Jpyk0a», MpU OCYIIECTBICHUU
HAay4YyHOTO HKCCJIEIOBaHUs IIEJACBPOB MHPOBOW JMTEPATYypbl C TOYKU 3PEHUS
y30EKCKOTO A3bIKA...» 1 N3yueHne IMHrBONOSTHYECKOM CHCTEMBI « ThICSYM ¥ OHOM
HOYM» KakK oOOIlero BOCTOYHOI'O HaCJEAusl, PACIIUPEHHE TyMaHHUCTHUUYECKOTO
MBIIIJICHUS, TIOBBIIEHUE YYBCTBA YBAXKCHHUS K MHUPOBBIM JIMTEPaTypPHBIM
TpaguIUsIM, OTBEYAeT LeJsIM (GOPMUPOBAHUS HAIMOHATIBLHOTO (PUIOJIOTMYECKOTO
CO3HaHUS.

JlaHHOE MCCEePTALMOHHOE MCCIIEAOBAaHUE B OMPEACIICHHON CTENEHU CITYKHUT
BBIIIOJTHEHHUIO 3ajJa4, O0003HaueHHBIX B Ykazax IIpe3ugenta PecnyOmmku
V36ekuctan Ne VII-4797 «O6 ob6pazoBanmu TamkeHTCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA y30EKCKOTO s3bIKa W JUTeparypbl uMenn Asmmiepa HaBow» ot 13

! Brictynnenue Ilpesunenta Pecry6muky Y36eKucTaH Ha MeXIyHapOaHON KOH(pEpeHIUH “AKTyalbHbIe BOIPOCHI
M3YUCHHS M TIPOTATaHIbl HA MEXKIYHAPOIHOM YPOBHE y30EKCKOW KJIACCHYECKOW M COBPEMEHHOM muTepatypsl.” //
TarukeHr, 7-8 aprycra 2018 r. https://old.gov.uz/oz/news/view/18295
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mast 2016 roga, Ne VII-5850 «O mepax mo KOPEHHOMY MOBBIIMIEHUIO POJIU U
aBTOpUTETa Y30€KCKOrO s3bIKa B KadyeCTBE T'OCYJapCTBEHHOTO s3bikay oOT 21
okTsa0ps 2019 roma, Ne VII-6097 «O06 ytBepkaeHun KoHlenuu pa3BUTHs HAYKH
a0 2030 roma» ot 29 okta6ps 2020 roma, Ilocranonenum IlpesmpeHta
Peciyomuku  Y30ekuctan Ne [II1-4479 «O mupokoM  mpa3gHOBAaHUU
TpUANATHICTHS NpuHATHs 3akoHa Pecryonuku Y30ekuctad «O rocyaapCTBEHHOM
s3pIKe» OT 4 okTs0ps 2019 rona, [TocranoBnenusx Kabunera Munuctpo No 989
«O6 ytBepxaeHuu Ilonoxenus o JlemaprameHTe pa3BUTHS TOCYAapCTBEHHOTO
si3pIka» oT 12 mexabps 2019 roma, Ne 40 «O Mepax 1Mo opraHu3amnuu ASATSIbHOCTH
Tepmunonornueckoid kommccuu npu Kabunere MunaucrpoB PecnyOmmku
V36ekuctan» ot 29 suBaps 2020 roga W JpYrux HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX
JIOKYMEHTAaX.

CooTBeTcTBHE HCCJIETOBAHUA NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM PA3BUTHA
HAYKM M TEXHOJIOruil pecnyOguku. Jluccepranusi BBIIOJHEHA B pPaMKax
MPUOPUTETHOTO HAIMPABJICHUSI Pa3BUTUS HAYKW M TEXHOJIOTHMH pecnyOonuku I.
«DopMUpOBaHHE CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HACH W MyTH WX peaau3aluu B

COLIMAIBHOM, IIPAaBOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, IyXOBHO-
IPOCBETUTENIBCKOM Pa3BUTHH MH(OPMALMOHHOIO OOIIECTBA U IEMOKPATHYECKOTO
roCy1apCTBay.

CreneHb HM3y4eHHOCTH NpoOaeMbl. B MUPOBOI JIMHIBUCTUKE padOTHI MO
TEOPETUYECKOMY M INPAKTUYECKOMY H3YUEHMIO Ipou3BenecHUs «Tbicgda M OJHA
HOYb)» BIIEpBble ObUIM HayaThl apaOckuMu ydyeHbiMu B IX-X Bekax, a B EBpore
Havaimu nosBisiTeesa B XII Beke. K xonny XIX m Hawany XX BekoB B EBpone
MOSIBUJIUCH UCCIIEOBaHUS, CBSI3aHHbIE C 3TUM Npou3BeaeHrneM. Ocodboe BHUMaHUE
YAENSAETCA JIMHTBOIIOATUYECKUM, CEMAHTUYECKUM, CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKHM,
KyJbTYPHBIM acnekTaMm MNpou3BeneHuss «Thicsiya M OJHAa HOYb», a TaKKE HX
U3MEHEHMUSM B IpoLecce NepeBoJa MW ajanTanuu. Bompocsl BCECTOPOHHETO
NOJIX0Ja K MO3TUKE BOCTOYHBIX CKa30K, 00pa3zHOCTH, MeTadopbl, KOMIIO3ULUH
NOBECTBOBAHMUA UM MX MHTEPHpPETAlMd Ha JAPYyTUX s3bIKaX CHOPMUPOBAIH
OTZEJIbHOE HANpAaBJIEHUE B JIMHTBUCTUKE. B 4YacCTHOCTH, HEMEUKHUN Y4YEHBIA O.
JIUTTMaHH W3JI0KUJI CBOM B3TJISAJIBI HA CBSI3b BBIPAKEHUS «OUH OuUp» C
HeonpeaeIeHHbIMU (hOpMaMU MHOXKECTBEHHOT'O YHCIIa B TIOPKCKHUX SI3bIKax, a
TaK)K€ Ha CEMAHTUYECKHME W3MEHEHHMS W  CTWINCTHYECKHWE  KayecTsa,
IPOMCXOASAINUE B BhIpOXKEHHH «mune oOup»'. Epponelickue yuensie I.Estrup,
Y .Hammer-Purgshtal, R.Byorton A. Schlegel?, M.Y. de Gue?, A. Miiller* nayuno-
TEOPETUYECKH OOOCHOBAJIM NPOOJIEMbl HCTOPUM CO3/IaHUS M PaCIpOCTPAHECHUS
MaMsTHUKA MCKYCCTBA B Mupe. Hemeukui ydeHbli M.Gerhardt® OIPE AT
XyIOKECTBEHHYIO LIEHHOCTh U YPOBEHb Npou3BeneHHs «Thicsiua U OfHA HOYb.»

! Littmann E. Die Erzihlungen aus den Tausendundein Néchten” (Insel Verlag, Leipzig 1921-1928; gayta nashr,
Wiesbhaden 1953-1954). https://www.booklooker.de

2 Schlegel A.Lettre a M.le baron Silvestre de Sacy.-JA.1936 ,1. — C.575-580.

3 Kpeimckuii A.E. Thicsiua u oiHa HOub. OOIIMIl HCTOPHKO-TUTEPATypHBI ouepk. — Mocksa,1905. — C.23-24,

4 Miiller A. Zu den Mérchen der 1001 Nacht.- Beitrige zur K.der indogermanischen Sprachen. Géttingen , 1988, 13,
€.222-224. https://www.amazon.de 1001-Nacht-Kinderbuch-Klassiker/dp/3401049410

% Tepxapar M. UckyccTBo nosectBoBanus. — Mocksa: 1984. — 455 c.
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Taxke BaxkHBI HCCIEAOBaHUA apabckoro wuccienoBatens OxcaHa AobOaca,
MPAaHCKOro uccienosarens Myxammana Pamaszonuii u gpyrux?.,

N3 pycckux y4eHBIX-BOCTOKOBEJOB B KauyeCTBE MpUMEpa MOXKHO MPUBECTU
Hay4YHBIE MCCleNoBanus, nposenéunbie F0. Kpaukockum?, V. OumbmrruHCKUM?,
B. undapom®, A. E. Kpeimckum, B. B. Jle6enessiv, X. MunnerynossiM, H. K.
Jl>xapmaramMOeToBbIM. B HUX UCCIEMYIOTCS UCTOPHS MPOUCXOXKICHUS, TIEPEBOJIBI,
IPUYMHBI U CYIIHOCTh IPOM3BeaeHNs « ThICSYa M OJHA HOUB) °.

K xonmy XX Beka cpeaHeBEeKOBas BOCTOYHAs JIMTEpaTypa Bce OOJbIe
IpUBJIeKala BHUMaHHE Y30€KCKUX BOCTOKOBEIOB. B wyacTHOCTHM, B Hay4YHBIX
paboTax y30€KCKHX YYEHbIX, TAKUX Kak BocTokoBenbl H.MOoparumos, T.MyxTapos,
I1.IllomycapoB®, u310%kKeHBI MHEHHMS 00 DCTETHYECKOM IEHHOCTH JaHHOTO
NPOU3BEACHUS, O TOM, YTO KAaTeropusi CTUJIS OOYyCIIOBJIEHA LIEPEMOHHOCTHIO,
HEeJIUTEpaTypHON (YHKIIMOHAJIBHOCTBIO, OPHaMEHTAIILHOCTBIO, uMeeT
HEpa3pbIBHYIO CBA3b C (POJIBKIOPOM.

K nauvany XXI Beka I'. ActaHoBa npoBena (pyHIaMEHTAIBHOE HCCIIEJOBAaHUE
y30€KCKUX MEPEBOAOB ATOr0 Mpou3BeaeHUsI B XX BEKE U €ro XyA0XKECTBEHHOIO
cuHTe3a B Yy30eKkckoil smreparype’. OIHAKO, NMOMHMO HEKOTOPBIX HAy9HBIX
cTaTeit’, MOCBANIEHHBIX M3YYEHHIO IPOU3BEACHHS C TOYKU 3PEHHS COBPEMEHHOTO
A3BIKO3HAHHUS, B BBILICYTIOMSHYTHIX MCCIIEIOBAHUAX PELICHUE TAKUX MPOOIeM, KaK
JIMHTBOIIO3TUYECKOE HCCIE0BaHUE Npou3BeaeHUsl «Thicsiua W OJHAa HOYb» B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHM, CIELMAIBbHO HE CTAaBUJIOCh HAa MIOBECTKY JHA. B maHHOM
MCCJIEIOBAHUM PACCMOTPEHBI MPOOJIEMBI, OKUJAIOIINE CBOETO PEUIEHUS B TAHHOM
HaIlpaBJICHUU.

! Ixsan Abbas. Tarix al-adab al-arabiy. — Al-Qahira, 1960. — 480 s.(arabiy); Muhammad Ramazoniy. Hezoru yek
shab. / Tadgiq va bahsi adabi va tarixi. — Tehron, hijriy 1315. — 540 s. (forsiy).

2 Kpauxosckuii M.IO. M36pannbie counnenns. — Mocka: M3-Bo. Akan. nayk CCCP. 1956. — C. 443-449.

® ®OunbwtuHCKMH .M. Apabckas jutepartypa B cpennde Beka: Apa6.ut. VII-IX BB. — Mocksa: Hayxka, 1978, —
256 c.

4 Ilundap B.51. Ot ckasku k pomany. / Hapoasr Asuu u AQpuxn. — Mocksa: 1975,

5> “Ming bir kecha” asari ustida yana quyidagi olimlar ish olib borishgan: An ®axypn Xanma. Uctopus apaGckoit
muteparypsl. / Ilep. ¢ apa0d. A.A.Kosanesa, I."M. 'abyuana. — Mocksa: Uzn. Uuoct. Jlut. 1956. T.1. — C. 67,
Tammep [Myprorrans Y. O6 apabckux ckaskax. — Jlenunrpan, 1988; Topcrep A.K. Jlureparypusie uctopun “1001
Houn”. — Mocksa: 1990; Kpaukosckuit M.YO. [larckuii mepeBon “1001 Houn”. — Mocksa; JI.: 1934; KpaukoBckuit
WN.IO. Kuwura Teicsya u ogHoi Houn. — Jlenunrpan, 1936; Jlebenes B.B. Apabckue HapoaHble ckazku. — MOCKBa!
1989; dopyk Xypuua. Anea’ *ama-c-cuiap ami-ma’Ouitita. — Kaxupa, 1964. (apa6ua); [luadap b.51. Ot ckasku
pomany. // Haponst A3uu u Adpuku. — Mocksa, 1975; Dctpyn U. Uccnenosanue o 1001 Houn u ee cocrase,
BO3HMKHOBeHHH U passutueil. / [lep. ¢ narckoro T. Jlanre. — JI.: W3n.Bo.JIazapeBck UH-TOM. BOCT. 5i3., 1904. — 204
c.; Octpyn U. UccnenoBarne 06 uctopun “T BICSYM M OTHON HOUM’, €€ TPOUCXOXKICHUH M pa3BuUTHH. IlepeBon ¢
narckoro T. Jlanre, mox pen. u ¢ npeauci. npod. A. E. Kpsimckoro. // Tpyzbl 0 BOCTOKOBEACHUIO, H3/IaBAEMbIE
JlazapeBcknM MH-TOM BOCTOYHBIX S3bIKOB, BhIN. VIII, Mocksa, 1905 Ba Gomkanap.

S6poxumos H. Vpra acp apa6 xank amabuéru. — Tomker: ®an, 1994, — 243 6.; WM6parumos H. ApaGekuit
CpenHeBeKOBBIH repondeckuit snoc. — Tomkent: dan, 2000. — 248 6.; Myxrapo T.A., lamycapos LI,
Catruesa JI.U. Ouepku cpenHeBexoBoii apadckoit mpo3el. — Tomxkent: @an, 1992. — 219 6.

" AcranoBa I'. “Munr 6up keua” acapy y30eK4a Tap>KUMANAPUHHMHT KUECUH Tankuku : Owuion. (aH. HOM... aucc.
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CBsi3b  IMCCEPTALIMOHHOTO HCCJIEAOBAHUS € IJIAHAMH  HAYYHO-
HCCJIeI0OBATEIbLCKMX PadoT BbICIIEr0 00pa30BaTeJbLHOIO0 MJIM HAYYHO-
HCCJICI0BATEIbCKOI0 Y4YpPeXKJAeHHs, B KOTOPOM BBbIIOJHEHA JUCCePTALUS.
Jluccepranusi BBINOJHEHA B COOTBETCTBUM C IUIAHOM HAYYHO-HCCIIEIOBATEIIBCKUX
pabot byxapckoro rocymapctBeHHoro yHuBepcutera (2022-2026 1T.) B paMKax
HAyYHO-HUCCIICIOBATEIbCKOTO HarnpaBieHus «IIpobieMbl ucciemoBaHus OTHOIICHUN
S3BIKA, IMYHOCTHU U 00IIECTBA B Y30€KCKOM SI3IKO3HAHUN.

Leab0 wuccaeqoBaHMs  SBISIETCS  ONPEICICHUE  JIMHIBONO3THYECKHUX
ocobeHHocTel mpousBeaeHUs «Tbicsya U OAHA HOYbY», BBISIBICHUE MEXaHU3MOB
B3aMMOJICUCTBUS SI3BIKOBBIX CPEICTB B (DOPMUPOBAHUM XYIA0KECTBEHHOIO o0Opa3a
Y TIO3TUYECKOIO MPOCTPAHCTBA B Y30€KCKOM TEKCTE MPOU3BEICHUS.

3amavu uccJIeHI0BaHNS:

Pa3bsICHEHUE OCHOBHBIX KAaTETOPUl M TEOPETUUYECKUX MPUHIIUIIOB
MOHSATUSI JIMHTBOMOATHKM, a TAaKXKE HAydyHOE OOOCHOBAaHHUE BaXKHBIX (PAKTOPOB,
ompenendonmx mnpousBeaeHue «Tbicsiua W OAHA HOYL» Kak OOBEKT
JIMHTBOMIOATUYECKOTO aHanmu3a. (OCBELICHUE KYJIbTYPHO-3CTETUUECKAX KOPHEHN
TEKCTa B JAHHOM IIPOLIECCE;

MPOAHAIN3UPOBATH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKYI0 CHUCTEMY U PEYEBBIE CTUIIU
y30eKkckoro Tekcta «Thicsiya W OJHA HOYB», OINPENCIUTh HAIMOHAIBHOE
pa3HooOpa3re U MOATHYECKYI0 CEeMaHTHUKY JIEKCHYecKoro rmiacta. OmpeaeneHue
XYI0KECTBEHHO-ICTETUYECKUX (PYHKIUN CTUIIMCTUYECKUX CPEJICTB U JIGKCUUECKUX
CAVHUIL;

aHaJu3  CHUHTAKCUYECKOM  CTPYKTYphl W  PUTMHUKO-KOMITO3UIIMOHHBIX
OCOOCHHOCTEH TEeKCTa MPOU3BEACHUS, ONPEICICHUE BIUSIHUS CUHTAKCUCAa U PUTMA
Ha JUHAMUKY ¥ 0Opa3HOCTh TEKCTa U OMpe/AesieHne X (PYHKIMU B IEIOCTHOCTH
TEKCTa;

BBISIBJIEHWE KYJIBTYPHBIX KOJOB M MH(POMOITUYECKUX CHMBOJIOB B
IIPOU3BE/ICHUY, OCBEILICHHE 170'¢ JIMHTBOKYJIbTYPHOT'O COJICpKaHMUSL.
[IpoaeMOHCTpUPOBATh XY0KECTBEHHO-ICTETUUECKYI0 (PYHKIMIO CHUMBOJIOB U
BIIMSIHUE MU(DOMOATUYECKOTO CJIOS Ha MHTEPIpETAlMI0 TEKCTa, a Takke
Pa3bSICHUTH UX HAIIMOHAJIBHYIO M YHUBEPCAIbHYIO KYJIbTYPHYIO CBSI3b;

MPOAHAIN3UPOBATH (G YHKIIMOHATBHO-CEMaHTHYECKYIO poib
JIMHTBOTIOATUYECKUX CTpaTeruili B y30€KCKOM TeKCTe mpousBeneHus «Trbicsya u
OJIHA HOYb» - MOJIETb IMOBECTBOBAHMS, KOMIIO3UIUSA, MOITUYECKUE OTPBIBKH U
nocyoBuilbl. KOMMEHTHpOBaTh 3HA4YeHHE OTHUX CPEICTB B (opmMupoBaHUH
ACTETUYECKON TICJIOCTHOCTH, OOpPa3HOCTH W JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COJICPKAHUS
TEKCTA.

B kauectBe oObekTa MccCeI0BAHWSI BbIOpaH  y30€KCKHH  TEKCT
npousBeneHus « Teicaua u ogHa HOUbY» 60-X rogoB XX Beka..

IIpeaMer wMcCaeA0BAHUSL COCTABISIIOT  CHCTEMA  JIMHTBOIOATUYECKUX
CPEACTB, JIMHTBUCTHYECKHUE bakTopsI, CO3/1aI0IINE 00pa3HOCTh,
JIMHTBOMIOATUYECKUE €JIUHUIIBI, BBIpAXKAIOIME IMOBECTBOBATEIBHOE BpEMSI U
IIPOCTPAHCTBO, KOMIIO3ULIMOHHOE TIOCTPOEHHE M  METOIBl  ACTETUYECKOTO
BO3JCHUCTBUS.
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Metoabl ucciegoBaHusl. B umccinenoBaHMM  MCHOJIB30BAIMCH  METOMBI
OIIMCaHUs, CHUCTEMHOIO aHajau3a, METOJOJIOTMYECKOr0 AaHau3a, CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYECKOI'0 aHAJIN3a, IOITUYECKOIO aHAJIN3A.

Hay4Hasi HOBH3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aK/II0YAETCA B CIEAYIOIIEM:

BIIEPBBIC IIPOBEIAEH BCECTOPOHHUM JIMHIBOIIOOTHUYECKUN aHAIU3 TEKCTa
npousBeneHus « Tricaya U oJHA HOUBY», OOpallleHO BHUMAaHKHE Ha B3aUMOJICHCTBHUE
A3BIKOBBIX YPOBHEM M TIOITHYECKHX (YHKIHMM, OOOCHOBaHAa BHYTpPEHHSA
[TIOATUYECKAsT TAPMOHMS MCKYCCTBAa IIOBECTBOBAHUS M €ro peanus3anus 4Yepes
MOBTOPEHHE, MHBEPCHIO, aHa(opy, Mapaiennsm;

onpezeneHsl  TpaHc(hepHble OCOOEHHOCTH XYJOXKECTBEHHBIX CTUJIEH B
y30€KCKOM TEKCTe, BBISBIECHBl H3MEHEHHUS B PUTME, OOpa3HOcTH, MeTadope,
00OCHOBaHbl  (DYHKIIMOHAQJIBbHBIE MEXAaHU3Mbl 3CTETUYECKOTO  BO3JEHCTBUS
IIOCPEACTBOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB, OXBATBIBAIOIUX BCE YPOBHU CTPYKTYPBI TEKCTA;

Ha OCHOBE B3aWMOJCWUCTBUSA KYJIbTYpbl M S3bIKa B IPOU3BEICHUHU
c(OpMHUPOBAH JMHIBOMOATUYECKUN TOAX0A. C MOMOMIBIO JMHIBOIIOATHYECKOTO
aHanu3a ObUIM HM3YYEHBbl KYJIbTYPHO-KOHIIENTYaJbHbIE KOJbI, MU(OIMOITHUECKUE
CHUMBOJIbI, CHMBOJIBI U 00pa3bl, BO3HUKIIINE B y30€KCKOM TeKkcTe. biaromaps atomy
aHaiu3y ~ ObUIO  ONpeAeNeHo,  KaKk  MHPOBO33pEHHME,  LEHHOCTH U
ATHOJIMHTBUCTUYECKHE ACHEKThl HApoJa IPOHHUKIM B TEKCT. OTO MOCIY>KHIIO
riy00OKOMY MOHMMAHUIO HALIMOHAJIBHOTO 1yXa MIPOU3BEICHNUS;

B LICHTP HAyYHOT'O aHalM3a ObLJI BHIHECEH MO3TUYECKUI OaslaHC (CUMMETpHs)
B CIO)KETHOM M KOMIIO3MLIMOHHOM CTPYKType npou3BencHus «Tbicsdya M onHa
Houb.» [locpencTBoMm s3blka 00pa30oB B MPOM3BEIECHUU OBUIM OCBEIIECHBI
ACTETUYECKUE U SMOLHMOHAIBHBIE ACHEKThl TEKCTA. JTO IMOCITYKWIO TOIYKOM K
MOSIBJICHUIO HOBBIX HAYYHBIX B3IUIAJIOB Ha JMHIBOIIOITHYECKYIO CTPYKTYpPY
MIPOU3BENICHUS, CO3/IaHHOTO Ha y30EKCKOM SI3bIKE.

Hay4yHasi U mnpakTH4yeckKas 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB HMCCJIeJ0BAHMS.
HayyHasg 3HaUMMOCTH pe3yJIbTATOB MCCIECIOBAHUA IPOSABIACTCS B COYETAHUU
JIMHTBOIIOOTUKH, CTUJIMCTHUKH, TEKCTOJOTMM U KYJIbTYPHO-CEMUOTUYECKUX
nmoaxoaoB. KpoMe Toro, oHa rpeajiaraet HoBble TEOPETUUECKUE OCHOBBI MOAXO0AA K
aHaIM3y XYJOXXECTBEHHOM peYM Ha OCHOBE JCTETHYECKHX KPHUTEPHUEB. OITO
oOoraiiaer METOJbl aHalIM3a MEXIY JIMHTBUCTHUKON W JUTEPATypOBEACHUEM U
ONpPENENIAETCS  CO3JaHHEM  METOJOJOTMYECKOM  OCHOBBI I H3YyYECHUS
HAIMOHAJIbHOCTU U 00Pa3HOCTH B MO3THYECKOM MBILUICHUH.

[IpakTHyeckas 3HAUUMOCTh HCCIEAOBAaHUS 3aKiI0O4aeTcs B (HOPMHUPOBaAHHUU
KPUTEPUEB CTHJIMCTHYECKOTO M CEMAaHTUYECKOro aHaiau3a npu padore ¢
XYJ0’KECTBEHHbIMUA TEKCTaMH, UX HMCIIOJIb30BAaHUM B 00Opa30BaTEeIbHOM IpOIIEcCe,
B TOM YHCJI€ B KAU€CTBE TEOPETUUYECKOW OCHOBBI JJISi CO3/1aBaCMbIX YUEOHUKOB U
MOCOOUH MO TAKUM JTMCUUILTMHAM, KaK « COBpeMEHHBIN Y30€KCKUI JTUTepaTypPHbII
A3BIKY», «Y30€KCKasi JIMHTBOKOTHUTONOTUS, «OCHOBBI KYJIbTYpbl peun.» Takxke
CIY’XUT  METOJMYECKOM  OCHOBOM,  KOTOpas  HAampaBisieT  CTYACHTOB
(UI0IOTUYECKOTO  HANpaBlieHUWsT K  Hay4YHO-HUCCIEAOBAaTeNIbCKOW  pabore.
PesynbpTaThl JAHHOIO MCCIEAOBAaHUS PACLIMPSAIOT BO3MOKHOCTH IPUMEHEHUS
JIMHTBOMO3TUYECKOTO0 aHajn3a Ha TMPAaKTUKE M CIOCOOCTBYIOT PaCKPBITUIO
rTyOOKHUX CMBICIIOBBIX IJIACTOB XYA0XKECTBEHHOI'O TEKCTA.
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JloCTOBEPHOCTH pe3yJIbTaTOB HCCJIeIOBAHUS oOycIioBIeHA
CUCTEMAaTHYECKUM M OOOCHOBaHHBIM HM3YYEHHEM TOITUYECKHX CPEICTB,
WCIIOJIb30BAHHBIX B aHAIM3UPYEMBIX TEKCTaX, HA OCHOBE OTOOpPAaHHBIX TEKCTOB,
pPacCMOTPEHHUEM CTHJISI IOBECTBOBAHMSI, CPEJICTB XY/I0)KECTBEHHOTO BBIPAXKEHUS U
CEMaHTUYECKUX IUIACTOB BO B3aMMOCBSI3U, JOCTHXKEHHUEM IOCIEA0BATEIbHbIX
pe3yibTaTOB HA OCHOBE JIMHIBUCTUYECKUX M CTHWJIMCTHYECKHMX METOJIOB,
CEMaHTUYECKOTO aHaIu3a, CTPYKTYpHO-(YHKIIMOHAIBHBIX MOJIXOJIOB,
COIMOCTABJICHUEM IIOJYYEHHBIX BBIBOJOB C JPYTMMH Hay4YHbIMH HCTOYHUKAMH,
O0OOCHOBaHHMEM  TEOPETUYECKUX  B3MVIIOB  MPAKTUYECKUMH  MPUMEpaMH,
MOATBEPKICHUEM TTOJIYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB YIIOJTHOMOUYEHHBIMU OPraHU3alASMH.

BHeapeHHOCTH Ppe3yJibTaTOB HccjenoBaHus. [lodyueHHble Hay4HbIe
pe3yJbTaThl BHEIPEHBI B CIEAYIONIMX paboTax:

MHEHUS O HEOOXOJUMOCTH aHaiu3a Y30€KCKOro JMTEpaTypHOrO s3bIKa,
XYJ10)KECTBEHHOTO CTHIIS, HUCTOPUYECKHUX A3BIKOBBIX J1aCTOB u
JIMHTBOMOATUYECKUX MPOOJEM, COXpPAaHEHHUs HAIET0 HAIUMOHAIBHOIO S3bIKA B
COBPEMEHHYIO 3MO0Xy Iio0anu3auud, (HOPMUPOBAHMS 3HAYEHUST HEKOTOPBIX
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B COOTBETCTBUM C HAIIMMH HAI[MOHAJIBHBIMU TPAJULIUSIMU
U IEHHOCTSIMU HAIIero Hapoja, chOpMHUPOBAHHBIMU BEKaMHU HCIOJIb30BaHB IPH
peanu3anuu  MHHOBAlMOHHOTO Tmipoekta NeALM-202310132634 nHa Temy
«Co3nanue maaTGopmMbl © MOOMIIBHOTO MPUIIOKEHUS IPOTPAMMHOI0 00€CTICUEHM S
atamacomuz, aBTOMAaTHMYECKH IPEIOCTABIISAIOIIEIO Y30E€KCKYI albTEpPHATUBY
HOBBIM CJIOBaM W TEPMHHAM Ha OCHOBE MCKYCCTBEHHOTO MHTEIIIEKTa» (2022-2023
rr.) (CopaBka No 909 Ilentpa o00ydeHHss OCHOBaM JICJIONIPOM3BOACTBA Ha
rOCyJapCTBEHHOM fA3BIKE€ M MOBBILIEHUS KBaIUPUKAUUU Mpu TalKeHTCKOM
rOCyJapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO S3blKa M JIMTEPAaTypbl HMEHHU
Amumepa HaBou ot 11 urons 2025 r.). B pesynbrate, B pe3ynbrare BBIBOJBI,
IIPEICTABIICHHBIE B JIUCCEPTALMU HCIIOJIB30BAaHK IPU CO3JAHHMM CJIOBaps CJIOB U
BBIPOKEHUI B XYI0’KECTBEHHBIX TEKCTaX B MOOMJIBHOM MPUIIOKEHUH, a TAKXKE MTPU
(GbopMHPOBAaHUHU KOPITyCa Xy/10KECTBEHHBIX TEPMHUHOB;

Ha J5MHrBOMO3TUYECKHX OCHOBAaX pPACKPBITBI HEKOTOPbIE TEOPETHUYECKUE
BBIBOJIbI O TOM, YTO JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOE 0OraTCTBO pacCKa3zoB MPOU3BENICHNUS,
UCCJIEIOBAHHOTO B Hay4yHOW pabore, oTpaxaercss Ha (OHE aKTHUBHOIO
UCIIOJIb30BAHUSI CHHOHMMHYECKHX pAJOB, OMOHMMHHM U  IOBTOPSIFOLIUXCS
BBIPQXEHUM, JIEKCHKAa 00JIaJaeT BBICOKUM YpPOBHEM BBIPA3UTEIBbHOCTH, YTO
HEpa3pblBHO CBS3aHO C MEHTAJIUTETOM W KyJbTypod HaponoB Bocroka u
y30ekckoro Hapona. HayuHble pe3ynbpTaTbl JaHHOM AMCCEpPTAIM, B YaCTHOCTH,
JMHTBOMO3TUYECKUE U JIMHTBOKYJIBTYPHbIE OCOOCHHOCTH, a TaK)Ke TaKhe Hay4yHO-
TEOPETUUYECKHUE B3TJIAMbI, KaK ACHEKThl BBIPAKEHHUS Y30€KCKUX HAIMOHAIBHBIX
B3IJISIIOB B TEKCTE NPOU3BEACHUS, TapMOHHUS BOCTOYHOIO TMOBECTBOBAHUS
UCIIOJIb30BAHK TMpHu peannzanuu ¢pyHaameHTanbHoro npoekra Ne F3-2019081773
Ha TeMmy «Co3laHue MHTEPAKTUBHBIX Y4YE€OHO-METOJUYECKUX MOCOOUN 10
npeaMmety «Jlerckue TaHIbDy AJIS MY3BIKAIBHBIX M XYAO0KECTBEHHBIX YUYEOHBIX
3apegeHui» B 2021-2023 romax. (PynmamentanbHbiil poekT Ne F3-2019081773
Ha TeMmy «Co3maHuMe MHTEPAKTUBHBIX Y4YeOHO-METOAMYECKUX MOCOOHil 1o
npeaMmety «Jlerckue TaHIbDy IS MY3BIKAIBHBIX M XYHA0XKECTBEHHBIX YUYEOHBIX
3aBeneHuin» B 2021-2023 rr. Cmpaka Ne 1/04-259 ot 13 wurons 2025 r.). B
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YACTHOCTH, OHAa OblIa HCIOJb30BaHA JJSl OCBEUICHHUS TEOPETUYECKHMX OCHOB
BBIPAKEHUS TAHIIEBAIBHOTO HMCKYCCTBA BOCTOYHBIX HApOJOB B HAIMOHAJIBHOMN
rapMOHHUU B J€TCKUX TAHIAX;

npousBefeHue «Tricsiua U 01Ha HOUbY SIBJSIETCS OJHUM M3 PEIKUX 00pas3IoB
COKPOBHUILHUIIBI ~ MHPOBOWM  JIUTEPATypbl,  OTPAXAKIIUM  HCTOPUYECKHUE,
KYJbTYpPHBIE U 3CTETUYECKHUE B3IJIAIbI HAPOJO0B BocToka, B TOM Unciie y30€KCKOro
Hapoja. M3yueHne TMHIrBONOATUYECKON CUCTEMBI CKa30K «ThicA4a U 0HAa HOYb) -
3TO HE TOJIbKO Hay4YHOE MCCIIEOBAHNUE TUTEPATYPHOTO MaMITHHUKA, HO U TIIyOOKOe
MMOHMMAHUE OCHOB $3bIKA, KYJbTYpPbl, HAIMOHAIBHOW UJIEHTUYHOCTU U
ACTETUYECKOTO MBIIUICHUS. MopallbHble HWJEH, MYJIPBIE MBICIH, YPOKA U
NOYYHUTENbHbIE COOBITHSI, BBIPAKEHHBIE B CKa3KaX, BaXKHbI U I CETOAHSIIHEH
Mononexu. lIpemsioxkeHHbIe HCCIEeNOBAaTENeM MHEHUS, TaKHe Kak poJjb
HallMOHAJIBHOW W MHPOBOM JIUTEPATYPhl B JyXOBHO-HPABCTBEHHOM BOCHHUTAHUU
MOJIOJJIOTO  TOKOJEHHS, €€ 3HAa4YeHUE B  XYJ0KECTBEHHO-3CTETHUYECKOM
COBEpILEHCTBOBAHKH, OBIIN HCIOJIB30BaHbI MPU TOATOTOBKE CIIEHAPUEB « V3IUKHU
anenaw» byxapckoro ob6nactHoro Ttenepaavokanana B 2024-2025 romax u
«Haxcom 6unumoa», «Hxcoo sasxu» panuo «byxapa» U ObUIM OpraHU30BaHBI
uHTepBblo ¢ aBTopoM (CrmpaBka Ne 01-09-128 T'ocymapcTBEHHOTO YUpeKIEHUS
«byxapckuii obnacTHOI TenepaarokaHa» HarmoHanbHON TenepaauoKOMITaHUH
V36ekucrana ot 17 wuions 2025 roma). B pesynpTaTre yCOBEpIIEHCTBOBAHO
coJiep)KaHue MaTepuasoB, MOATOTOBICHHBIX IJISl ATUX Telenepeaay, 1 00ecedyeHo
ux 00raTcTBO Hay4YHbIMHU JOKA3aTEIbCTBAMH.

AnpoOauusi pe3yJbTATOB HccCJIe0BaHusl. Pe3ynbTaThl UCCIEAOBAaHUS ObLIN
anpoOupoBaHbl Ha / HAYYHO-TIPAKTHUYECKUX KOH(EPEHUUSAX U CEMUHaApax, B TOM
yucie Ha 4 MeXAyHapoIHbIX M 4 pecnyOJMKaHCKMX Hay4YHO-TIPAKTUYECKHX
KOH(epeHIusIX.

Ony0JuKOBaAaHHOCTH pe3yJabTAaTOB HcciaenoBanus. [lo Teme nuccepranum
omyOnuKkoBaHo 13 HayuHBIX paboT, B ToMm uncie 13 crareli (8 B pecmyOIMKaHCKIX
U 5 B 3apyOeKHBIX )KypHaJlaX) B HAyYHBIX U3/aHUIX, PEKOMEHIOBaHHBIX BrIiciiei
aTTeCTAallMOHHOW Komuccued PecnyOnmuku  V30ekuctan sl MyOJIMKanuu
OCHOBHBIX HaYYHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKUX TUCCEPTALUH.

Crpykrypa m o0beM auccepraumum. J[uccepramusi COCTOUT U3 BBEICHMS,
TpeX TJIaB, 3aKJIIOYEHHUS] U CIUCKA UCIOJIb30BaHHOW juTepatyphl. O0mmii o0beM
cocrtapisier 137 cTpaHuil.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALINHU

Bo BBeaeHmu 0OOCHOBaHBI AaKTYyaJbHOCTh M BOCTPEOOBAaHHOCTh TEMBI,
chopMyIIMPOBAaHbI 1EJIb U 33/a4d, OOBEKT U MPEIAMET HCCIIEIOBAHUS, MOKAa3aHO
COOTBETCTBUE HCCIIEOBAHUSA NPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUSM DPa3BUTUSA HAYKH U
TEXHOJOTHH pecrmyONMKH, W3I0KEHbl Hay4yHas HOBH3HA U MNPAKTHYECKHE
pe3yJIbTaThl MCCIENOBAHUSA, PACKPBHITHI HAyYHAs W NPAKTUYECKas 3HAYUMOCTH
MTOJIYYEHHBIX PE3YJbTAaTOB, NPHUBEICHBI CBEACHUS O BHEAPEHUM PE3YJIBTATOB
MCCJIEIOBAHMS B IPAKTUKY, OMYyOJIUKOBAHHBIX Pabd0Tax U CTPYKTYpe JUCCEPTALIMH.

[IepBas riaBa guccepTaluyy Ha3bIBa€TCs «JIMHTBOMOAITHUYECKOE UCCIEA0BAHUE
npousBeneHus «Thicsiua U 0JHA HOYb»: TEOPETUYECKUE OCHOBBI U OCOOEHHOCTH

XYOOKECTBECHHOI'O A3bIKa» U COCTOUT M3 TPEX pa3aciioB. B IICPBOM Pa3acJIC I'JIaBblI,
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o3arnaBieHHOM «llonamue UH2E60NOIMUKU U €20 OCHOBHbIE KAMezOpuuy,
OCBEIIAETCS CTENEHb M3YUYEHHOCTH JIAHHOTO TIOHSTHUS B TEOPETUUECKOM aCIEKTE.

DUIONOTMYECKUI aHAIU3 XYJI0’KECTBEHHOT'O TEKCTa HEBO3MOXKEH 0€3 yueTa
SA3BIKOBBIX CPEACTB M UX ICTETUUYECKOU ESITEIHLHOCTH B JINTEPATYPHOM KOHTEKCTE.
XOoTd DJEMEHTBl BCEX  A3BIKOBBIX YPOBHEW Y4YacTBYIOT B  CO3JaHUU
XyI0KECTBEHHON CTPYKTYpbl TEKCTa, BEAyIlas POJib MPUHAMJIEKHUT CIOBY. ITO
IIEHTPAJIbHAS CIMHUIIA SI3bIKA, BOKPYT KOTOPOU (POPMUPYIOTCS APYTHE DIIEMEHTHI U
KaTeropuu (PUiioJIoruuecko HayKH.

HccnenoBanusi OECKOHEUHBIX BO3MOXHOCTEM ClOBa B XYJA0XKECTBEHHOMH
JUTEpaType ObUIM HAYaThl TAKUMHU pycCckuMu (uitonoramu, kak A. A. [loteons, I
O. Bunokyp, B. B. Bunorpazmos, JI. B. Illep6a, O. C. AxmanoBa®l u Obum
MPOJOJKEHB TaKUMH  POCCUMCKUMHU  JIMHTBUCTaMH, Kak B.B.OaunHuos,
N.P.I'anbniepun, O.M.Mackanbckas, JI.M.JIoceBa, KO.M.Jlorman, 3.FO.Typaesa,
H.J{.3apy6una, 2.B.Cunopos, O.J1.Kamenckas, A.W.T'opmxkos, H.C.Bansruna.?.
Taxke 1m0 3TOMY BONPOCY BBICKA3aJld CBOM MHEHHS 3apyOeXHbIE y4YEHbBIE, B
YaCTHOCTH, MpeacTaBUTeN [IpakCKOW JIMHTBUCTUYECKOW WIKOJBI W TEUYCHHS
«HOBass kputuka» °. CI0BO mIpHoOpeTaeT OcoOblii CTaTyC NpPH BKIIOYCHHU B
XyJ0KECTBEHHbI KOHTEKCT. OHa He TOJBKO oOOpalaercss K peajbHOU
JEUCTBUTEILHOCTH, HO U OTHOCUTCS K XYyJO0KECTBEHHOMY MUPY, CO3IaHHOMY
aBTOPOM.

B y30eKkckoM SI3bIKO3HAHUM JIMHTBOIOATHKA — OTHOCUTEIILHO HOBas, OJJHAKO
OBICTPO pa3BUBAIOIIASICS 00J1ACTh, 0OBbEIUHSIONIAS TPUHITUIIBI CTHIIMCTUYECKOTO U
CEMaHTHYECKOTO aHaJIM3a XYyJOKECTBEHHOIO TEKCTa, a TakKe€ KOTHUTUBHO-
CEMUOTHYECKUI H KOpIyCHBbIM moaxoabl. Cpean y4eHbIX B OITOH oOmactu
HEO0OX0IMMO OTMETUTh Hay4dHO-HCClenoBarenbckue padorsl P. P. bobGokanonosa,
I1. A. Kypb6anoBa, 1. M. Mup3aanueBa, M. MaxmynoBoii, M. FOnnamena, H.
An30BOM.*

Onupasch Ha MHEHUE JIMHTBUCTOB, MPHU aHAIU3€ XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa
CJIeyeT YUYUTHIBATh, YTO CIOBO (hYHKIIMOHUPYET OJHOBPEMEHHO Ha HECKOJbKUX

'Bunorpagos B. O s3bIKe XyHOXKECTBEHHOM JIUTEPaTypEL — MockBa: Tocmutmsmat, 1959. — 656¢.
https://danefae.org/lib/vvv/ojax . Burokyp I'.O. O s3bike Xyn0KECTBEHHON JuTepaTypsl: Yueb. mocobue it
¢unon. coneu. By3oB / Cocr. T.I'. Bunokyp; IIpeaucn. B.I1. I'puropbeBa. — Mocksa: Beicur. mik., 1991. — 448 c.
http://library.lgaki.info:404/2017

2 Vli’lnﬂomeB M. Bajuuii MAaTHHUHT JUHTBOIIOATHUK TaagKUKu. — Tomkent, 2009. 41-6.

% Praga strukturalizmi (1926) Chexoslovakiyaning poytaxti Praga shahrida tashkil topdi. Ayni strukturalizm umumiy
tilshunoslikda funksional lingvistika nomi bilan ham yuritiladi. Ushbu maktabning funksional tilshunoslik deb
atalishi asosida til birliklarining har biri muayyan funksiyaga egaligi, ulaming tilda (nutgda) muayyan vazifani
bajarish g‘oyasi yotadi. Funksional lingvistika maktabi vakillari: V. Matezius, B. Tmka, 1. Vaxek, B. Gavranek, N.S.
Trubetskoy, R.O.Yakobson, S.I.Karsevskiy va boshgalar. https://www.renessans-edu.uz/

4 ﬁynuomeB M. Baguuii MaTHHUHT JTUHTBOMOITHK Taakuku. — Tomkent, 2009. — 189 6. Yo‘ldoshev M. Badiiy
matn lingvopoetikasi. — Tomkent: Fan, 2008. — 156 b.Bobokalonov R.R. Kanonik modelli fransuzcha-o°zbekcha
gaplarning sistem-struktural, lingvodidaktik va komparativ tahlili. Filol. fan. dokt. (PhD) diss. avtoref. — Buxoro,
2023. — 38 b. Qurbonov P.A. Ingliz va o‘zbek tillarida “ta’lim”, “ilm” konseptlariga oid paremalarning
lingvomadaniy tadgiqi. Filol. fan. fals. dokt. (PhD) ... disser. avtoref. — Termiz, 2023. — 38 b. Mirzaaliyev I.M.
“Semantika va stilistika qadimgi turk maqollari (Divanu lug‘ati-t-turk materiallari asosida)”. Filol. fan. dokt. (PhD)
diss. avtoref. — Toshkent, 2020. — 40 b. Mahmudova M. Yapon va o‘zbek tillari somatik frazeologizmlarining
chog‘ishtirma tahlili (lingvomadaniy aspekt). Filol. fan. fals. dokt. (PhD) ... disser. avtoref. — Toshkent, 2017. — 34
b. Adizova N. “Erkin Vohidov dostonlarining lingvostilistik va milliy-madaniy xususiyatlari”. Filol. fan. fals. dokt.
(PhD) ... disser. avtoref. — Buxoro, 2023. — 28 b.
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YPOBHSIX: CEMAHTUYECKOM, METACEMUOTUYECKOM M JIMHIBONO3THYECKOM. Kaxkapbiii
YPOBEHB TPeOyeT cBOero crienuduueckoro Tumna anannusa. HadanbHbie 1Ba ypOBHS
OTHOCATCS K OOJACTH JMHTBOCTWJIMCTUKH W CBS3aHBl C 1uddepeHnmanmeit
NpSIMOTO  CEMAHTHUYECKOrO0  COJACp)KaHWSl  CJIOBAa W HABSA3AaHHBIX €My
KOHHOTATUBHBIX, BHIPA3UTEIBHO-IMOIIMOHATBHBIX OTTEHKOB. JIMNHIBOMOATUYECKUI
YPOBEHb PACKpPBIBAET CJIOKHBIE ACTETHUUYECKHE CBOMCTBAa CIIOBA, 3THU CBOWCTBa
HEpa3pbIBHO CBSI3aHbl C HWJCHHO-XYJI0KECTBEHHBIM COJECpP>KaHUEM, BHYTPEHHEH
CTPYKTYpPOU U XyJ0KECTBEHHON KOHILIENIMEN TPOU3BEACHUS.

3ajaya JTUHTBOMOATUYECKOTO aHAJM3a COCTOMT B TOM, YTOOBI ONpPENETUTH,
KaK CJIOBO HM3MEHAETCS B paMKax XyJOKECTBEHHOTO [HCKypca U BBISIBUTh
CTPYKTYpHBIE MEXaHU3MbI, 00€CIIEUNBAIOIINE ICTETUUECKYIO CHITy TeKCTa. B TO ke
BpeMsi HEM30€KHO BO3HUKAET BOIPOC O B3aMMOCBS3M U B3aUMOJECHCTBUU MEXKITY
BBILICYNIOMSIHYTBIMA TPEMsI YPOBHSIMU S3BIKOBBIX eAuHUL. (CeMaHTHYEeCKU
YpPOBEHb O3HAYaeT AaHaJIU3 SA3BIKOBBIX €AWHUI[l B HX NPSIMOM 3HAYEHUU U
paccMaTpuBaeT MX KakK CTPOUTEIbHBIM Matepuan Tekcra. llogHumasch Ha
METAaCEMUOTUYECKHUI YPOBEHb, UCCIIEIOBATEIb UCIIONB3YET A3bIK HE KaK CUCTEMY,
a KaK TpOSIBJICHUE, pPEaJu30BaHHOE B PEYM, Ha ITOM 3Tane 0co00€ BHUMAHHUE
yAeNseTCs JOMOJHUTEIBHBIM CMBICIOBBIM ILJIACTaM, BO3HUKAIOIIMM B KOHTEKCTE
BbIpaxkeHusl. IMEHHO Ha 3TOM 3Tare BBISIBISIOTCS KOHHOTAIMM U aCCOLIMAaTUBHbBIC
CBSI3U, YTO 00OTAIAeT OCHOBHOE 3HAYEHUE SA3bIKOBBIX CAMHHUII.

TpexypoBHEBBII  aHANM3  HANpaBl€H  HA  JETaJbHOE  H3YUYCHHE
JIMHTBOMOATUYECKUX OCOOCHHOCTEH KOHKPETHOTO XYJ0’KECTBEHHOTO TEKCTa U HE
MPEAINONAracT BBIJAEICHUS ITOBECTBOBATEIBHOM CTPYKTYphl TekcTa. B pamkax
ATOTO METOJa aHaJIu3 MPOBOAUTCS MOCIEN0BATENbHO B TpU 3Tana. [Ipexne Bcero,
U3Yy4aloTCd CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTU SI3BIKOBBIX EIUHUI], YYACTBYIOIIMX B
TEKCTe, 3aTe€M  aHAJIM3UPYIOTCS WX  METACEMHUOTHUYECKHE  OCOOEHHOCTH,
AMOIMOHAJILHO-BBIPA3UTEIIbHBIE U OILICHOYHBIE OTTEHKH, TO €CTh AaCHEeKThI,
dhopMmupylolie KOHHOTATUBHBIA MOTEHIMAT CJIOBA. 3aKIIOYUTEIBHBIM ATaroM
SBJISIETCS METAaCEMUOTHYECKUN WJIM JIMHTBOTIOITHUUECKUNM aHaJIU3, HANpPaBJICHHbBIN
Ha OMNpEJENICHUEe ICTETUYECKOW 3HAYMMOCTH CTHJIMCTHUYECKH OO003HAYEHHBIX
A3BIKOBBIX DJIEMEHTOB B XYI0KECTBEHHOM KOHTEKcTe. !

Bropoii pa3aen rinaBbl Ha3biBaeTcst «OcobeHHOCmU XYO00HCECMBEHHO20 A3bIKA
apabckou  Kuaccuweckou — aumepamypul.» — ApaOckas  CKa3ouHas — Ipo3a
MpeACTaBIsIeT CcOOOM YHUKAIbHOE KYyJIbTYpHOEC U JIUTEPATypHOE SIBIICHUE,
BOIJIOMIAKOMIEe B ce0€ IIEMEHThl YCTHBIX HAPOJIHBIX TPAIUIIUNA, BEICOKOW TTOJ3UH,
PUTOPUKU U XyH0KECTBEHHOMN MPO3BI.

Xy10’)KECTBEHHBIN A3BIK apa0cKoi KJIACCUYECKOU JIATEPATYPHI
dbopMupoBaCs Ha TPOTHKCHUH BEKOB TOJA BIUSHUEM YCTHOW TpaguIluw,
PEUTUO3HBIX TEKCTOB, (PMIOCOPCKUX TPAKTaTOB M TOITUYECKOW TPAKTHKH,
OCTaBUB TJIYOOKWU CJieJl B JIMHTBOIIOATUYECKOM MPOCTPAHCTBE apaOCKOro Mupa.
CBoeoOpasue 3TOTo sI3bIKa XapaKTEePU3yeTCsl BHICOKON CTENeHbI0 (hopMaau3aliuy,
BBIPA3UTEIHLHOCTBI0, OOTAaTCTBOM TPOIMOB U PEYEBBIX (PUTYp, a TaKKe TECHOU

! Axmanosa O.C. O NpuHIMIAX ¥ METOJAX JMHIBOCTUIMCTHYECKOTO HccienoBaHus. — Mockpa: Mza-so MI'Y,
1966. —176 c. 3amopHoBa B.SI. «CioBeCHO-XYI0KECTBCHHOC NMPOU3BEIACHUE HA Pa3HBIX S3BIKAX KakK IPEAMET
JIMHI'BOTIOATUYECKOT'0 UCCIIEI0BaHUS» ABTOpEd. HCC. ... TOK. Guion. Hayk. — MockBsa, 1992, — 22 c.
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CBSA3BIO C KYJbTYPHBIMU KOJAMH, YKOPEHUBIIUMHUCA B apab0-MyCyJIbMaHCKOM
MHUPOBO33PEHUHU.

B apabckom ¢onbkiiope Ba)kHOE MECTO 3aHHUMAIOT SMUYECKHE MpeaaHus,
Cpelll KOTOPBIX BBIACIAETCS COOPHUK NMPEJAHUM O JIETEHJAPHOM I03TE€ U BOMHE
Anrtape ubH Ilanmane - «Cupar AHTap.» B 3THX pacckazax coyeTarorcs
AIIEMEHTBI T€PONYECKON AMOMNEN, POMAHTUKH U JTUJAKTUKH, JIMHTBOIIO3THYECKHUE
0COOCHHOCTH KOTOPBIX MPOSBISIOTCSA B UCIOIB30BAHUU TUIIEPOOII, TUTIOTEKCTOBBIX
CHHTAKCHUYECKHMX CTPYKTYD M KOHTPAcTHBIX MeTadopl.

B apabckom (onbKkiope BaxkHYIO pOJib UTPAIOT HAPOJHBIE YCTHBIE MPEIaHU.
OnHUM U3 camMbIX HU3BECTHBIX COOPHHMKOB MOBECTBOBaHMM siBisieTcss «Cupar as-
3axup beitbapcy, rie MOBTOPHI THUMA «OH TOBOPHT...», «HA TaK MOJYYUIIOCH...»
c031a10T 5((PEKT HHTOHALUK U 0OJIErYaroT MPOCIYIIMBAHKE TEKCTaZ,

OnHMM W3 HampaBJIEHUH, 3aCIy’KUBAIOIIUX OCOOOr0 BHHUMAHHUSA, SBIIAETCS
cybuiickasg T1033usd, KOTOpas B apaOCKol JuTepaType NpOsIBUIACh Uepe3
TBOPYECTBO  Takux aBTOpoB, kak WMOH anp-Dapun wu  anb-bycupu.
JIMHrBOMOATHYECKHE OCOOEHHOCTH TaCaBBY(PCKHX TEKCTOB BBIPAKAIOTCS Uepe3
CIIOHYI0 CUMBOJIMKY, MHOTO3HaYHOCTh U CIIELIMAJIbHBIE TTO3TUYECKHUE MPUEMBI, B
YaCTHOCTH, MeTa(hOPUUECKYIO UTPY C AaHTOHUMaMHU (gharno u 6axo - NCUE3HOBEHUE
U BEYHOCTh, CBET M ThMa). OJHOM M3 BaXKHBIX OCOOEHHOCTEW HTOW MO33UU
ABJIIETCS] UCTIOJIb30BAHNE aHA(DOPUUECKUX CTPYKTYP, NEPEAAIOIINX MOJIUTBEHHBIN
¥ GJIarO4ECTHBBIN TOH,

JIMHrBonoaTukKa apabckoro (GpoabKiIopa BO MHOIOM ONMUPAETCS HA AIUIIO3UU U
UHTEPTEKCTyalIbHbIE CBSI3U, 4YTO OCOOCHHO SIPKO MpPOSIBISIETCS B 3arajkax,
NOCJIOBHULIAX M MYJIpPBIX npenaHusax. OMHUM U3 IPEBHEUIINX NPUMEPOB SBISIOTCS
(¢parMeHThl paccka3oB O JiereHgapHoM xutpeue JKyxo, KOTOpblE€ COYETAarOT
JUIAKTHKY C 2JIEMEHTAaMU CaTHpPBI®,

B ¢opMupoBaHuu 3TOI JTUHTBOMOATUKH OCHOBHOE BIIMAHUE OKazanu KopaH,
JIPEBHSSI PUTOPHKA M YCTHOE HapoJHOE TBOpYeCcTBO. VX B3aumoaencTBHe
ONpENENUIIO Clenyrlue ocoOeHHOCTU: Ooraras wmetadopa, PpUTMUYECKAS
BBIPA3UTEIBHOCTh U CTHIIMCTHUYECKAs MHOTOTPaHHOCTh. OJHUM M3 CaMbIX SPKUX
IPUMEPOB apabCKOro XyJOXKECTBEHHOI'O CJIOBA, SPKO JIEMOHCTPHUPYIOLIMM €ro
CWJIy W MacTepCTBO, fIBJIA€TCS Mpou3BeneHue «Tricsua W olHA HOYb.» B Hem
FapMOHUYHO COYETAIOTCS MOTHUBBI CKa30K, (UIOCOPCKHE pPa3MBIIUICHUS U
AJIEMEHTHI KJIACCUYECKON apaOCKOi PUTOPUKH.

Tpernii paszmen nepBoM TUIaBbl HasbiBaeTCs «Tvicaua u 00Ha HOYb Kak
00beKm TUH260N0IMUYECcK020 ananu3a.» HecMoTps Ha TO, 4TO OBLIO MPOBEACHO
MHO>KECTBO MCCIIEJOBAaHUN O KOMIIO3ULMOHHON CTPYKTYpE, UCTOPUKO-KYJIBTYPHOM
KOHTEKCT€ M BIUSHUU IMpou3BelneHus «Thicsiya M OJHAa HOYB» Ha MHUPOBYIO
JUTEPaTypy, €ro JUHTBOMOITUYECKUE OCOOCHHOCTH U3y4Y€Hbl OTHOCUTEIHHO MaJIo.
Opnako psin  apaOMCTOB M JIMTEPATYpOBEIOB YIETWIM 0co00€ BHHMAaHHE
S3BIKOBBIM  OCOOEHHOCTSIM, CTHJIMCTHYECKOW CTPYKTYype, MOBECTBOBATEIbHBIM

1Tu66 X.A.R. Apabckas nureparypa. Kinaccuueckuii nepuos. — Mocksa: M3a. Bocr. s, 1960. — 187 c.
2 Badaviy M. Coleridge: Critic of Shakespeare //Cambridge University Press, 1973.

3 IIIummens A. Mup ucnamckoro MucTum3Ma. — Mocksa: Anerteiia, 2- u3a., 2000.

4 https://jps.org/books/folktales-of-joha
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CTPYKTypaM M MOXTHYECKUM 3JIEMEHTaM 3Toro Tekcra. Hecmorps Ha OGosibinoe
KOJIMYECTBO HAYYHBIX PabOT, MOCBSIIEHHBIX «ThICSYe U OAHON HOYM», OCHOBHOE
BHUMaHUE YyJIESIeTCS TUTEPAaTypHOMY, UCTOPUKO-KYJIBTYPHOMY U (OJIBKIOPHOMY
3HAQYEHUIO MPOU3BEICHMS. MHOTIME UCCIEN0BAHNS aHATU3ZUPYIOT IPOUCXOKICHUE
ATOr0 KOMIUIEKCA, €r0 KOMIWISUUOHHYIO CTPYKTYpY, >KaHPOBBIE OCOOEHHOCTH,
KOMITO3HIIMIO CIOKETa, OPraHU3alMi0 MOTHMBA WU BIMSHHE apaOCKUX CKa30YHBIX
TpaJUIUi Ha MUPOBYIO JIATEPATYPY-.

[TosToMy wW3ydeHHE HAHHOTO NPOW3BEICHUS B JIMHTBOIOATHUYECKOM
aCIIEKTE SIBJISIETCS aKTyaJIbHBIM, IIOCKOJIBKY MO3BOJISIET BBISIBUTh 3aKOHOMEPHOCTH
A3bIKOBOM OPTaHU3ALMKU TEKCTA, BBIPA3UTEIbHBIE CPEICTBA, MEXAHU3MbI CO3AaHUS
XYJI0°)KECTBEHHOM 00pa3HOCTH, a TaKxKe crelupuIecKkue 0COOCHHOCTH CIOBECHOTO
HCKYCCTBa, XapakTepHbIE Il apaOCKoOM KiaccMueckoul JurtepaTypbl.B 3ByKoBOI
CUCTEME IIPOU3BEICHUS BAXKHYIO POJIb UIPAOT PUTM, AJUINTEPALIHsl, aCCOHAHC U
3B(OHUS, YTO MPUIAET TEKCTy OCOOYI0 MEJIOJWYHOCTh M 3ByuyaHue. B Tekcre
AKTUBHO HCIOJB3YIOTCS MeTadopbl, HIUTEThl, CHUMBOJbI M YCTOWYHUBBIC
no3Tuueckue (Hopmysbl, GOpMHUPYIOIIHE XYAO0KECTBEHHBIA 00pa3 M CO3JAIOIIUE
ONPENEIIEHHOE HACTPOCHUE MOBECTBOBAHMSA. 1I0BTOPBI, MHBEPCHS, MTapaUIeIn3M U
aHaopa HE TOJBKO YCHIMBAIOT PUTMHUYECKYIO CTPYKTYpy TEKCTa, HO H
BBICTYNAIOT B KA4YECTBE BBIPA3UTENIbHBIX CPEACTB, ONPEACISAIOIINX €r0 CTHIIb.
CBoeoOpa3ue 1UanoroB U OCOOEHHOCTH PEUYEBOM XAPAKTEPUCTHUKH IEPCOHAXKEH
PACKpBIBAIOT TEXHUKY IIOBECTBOBAHUS U ICTETUKY NIPOU3BEACHMUS.

Bropas riaBa nmccepranuu noja Ha3BaHHEM «JIMHIBOCTHIIMCTHYECKOE W
MH(oOmoITHYIECKOE MPOCTPAHCTBO  Y30€KCKOI0 TEKCTa INPOU3BEACHUA
«Thicsiua M 0JHA HOYB» COCTOMT M3 TPEX pa3lesioB. B mepBoM paszzene riaBbl
o, HasBaHueM «/lekcuko-cemanmuueckana cucmema u peyegvle CHIUIU
y30ekckozo mekcma npousgedenusn «Teicaua u 00Ha HOUbH« NI AHAIN3A
Pa3IMYHBIX CTHJIMCTUYECKUX PETUCTPOB ObLIM OTOOpAHBI CKA3KU MSATH Pa3IMYHBIX
KAHPOB: a) repouko-nudeckas («Ymap nubH an-Hybmany), 0) npukitoueHyecKas-
nytemectBeHHas («[Ipuxmtouenus Cunabdana»), B) xurpoymHas («Anu 3aitbak u
xutpas Jamuna») u pomantuueckas («Amu Illop u 3ympan»), r) dbanrtactuko-
ObITOBas M nuaakThueckas ckaska («Paccka3 o cimyxanke TaBanmyny). Kaxnbrit
KaHp JEMOHCTPUPYET CBOIO JIEKCUKO-CEMaHTUYECKY IO CUCTEMY,
METaCEMHUOTUYECKHE 3HAKU U CIIOCOOBI OPUTUHAIILHOM CPEIbI.

V30ekckuii yuenplii M. FOnpamieB yTBepkKmaeT, YTO «IMHTBOIMOATHYECKAs
CHJIa XYJOXKECTBEHHOI'O TEKCTa MPOSIBISETCS B MHOTOTPAHHOM HCIOJb30BaHUU
CJI0Ba, Yepe3 KOTOPOE PEATM3yeTCs SCTETUYECKOE HAaMEPEHHE aBTopay 2. JTa
MBICJIb ITOJITHOCTBEO COOTBETCTBYET SI3bIKY « ThICSAYM U OTHOUW HOUM.» B HEM Kaxas
JEKCHYeCKas €IMHHIA HE TOJbKO Ha3blBa€T NPEIMET, HO U BBIPAXKAET

! Vuénas I'. AcTaHOBa, IPOBO/A HAYYHO-KCCIIEI0BATEILCKYIO pa0oTy Hajl y30€KCKMMHU IIEPEBOJAMHE IPOU3BEICHHUS
“TrIcsiua ¥ 0HA HOYb,” MOAPOOHO pacckasaia o TPEX MepeBoaax MPOU3BEICHUS, OCYIIECTBIEHHBIX B HAIIEH CTpaHe
B XX BeKke - MepBBIH, OCymeCTBIEHHBI AxpopoM MaxaymoMm B 1912 roxy, u BTOpOH, OCYIIECTBIEHHBIH B TOM K€
rogy Cungnukom XOHIAWIMKH C TEPCHACKOTO S3bIKa, a TaKkkKe O Y30€KCKHMX MepeBojax C apabCKoro s3biKa,
OCYIIECTBJIEHHBIX TPYMION ydeHbIX-apaducToB B 1960 roxy. CMm.: Actanosa I'. A. CpaBHHTEIHHOE HCCIICIOBAHNE
y30eKCKUX MEePEBOIOB pou3BeaeHus “Thicsya u ogHa HOYb . ABTOped. mucc. — Tamkent, 2004. — 27 c.
2 JOnpames M. OCHOBBI XyJ0KECTBEHHOTO TEKCTA M €r0 JMHIBOIIOITHYECKOTr0 aHanu3a. —Tamkent: ®an, 2006. —
113 c.
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XyZ0KECTBEHHOE MHPOBO33peHHE aBTopa. Kpome TOro, Takue eIWHUIBI, Kak
«UKUHH»,  «3aKIMHaHHE»,  «pPOK»,  «HEOO»,  «cyapba»,  obOpasyroiue
MU(POTOITUUECKUIA CIIOH, CO3Mal0T 0CO00€ CEMAHTUYECKOE TIOJie B SI3bIKE
npousBeneHus. Yepes OSTO TMOJEe BBIPAXAeTCs BOCTOYHOE MHPOBO33PEHUE,
dbunocodckas MHTEpHpETAIMs OTHOIICHWN YeloBeKa M CyanObl. B y30exckom
TEKCTE MPOU3BEICHUS 3TU €IUHUIBI HE YTPATWIU CBOEU JyXOBHO-ICTETUUYECKON
Harpy3ku, a, Ha00OpOT, TAPMOHU3ZUPOBAHBI CO CIIOBAaMH, OJIM3KUMH Y30E€KCKOMY
guTaTesro. JICKCMKO-CeMaHTUYECKHI aHAJIM3 TIOKAa3bIBACT, YTO MOATHYECKAs CHJIA
s3pIKa Tpom3BeAcHUs «ThIcsua W OJHA HOYBY» TPOSBISICTCS B €r0 CIOBAPHOM
3amace, TJIyOMHE CMBICIOBBIX CIIOCB, ICTETHYECKOH TapMOHHMH CHMBOJIOB U
o0pa3oB. OcCTeTHYECKas I[IEHHOCTh CJIOBAa MOAKPEIUIAETCS MEJIOJUYHOCTBIO,
PUTMOM H® TapauieIu3MOM peYd BHYTpU Tekcra. [loaTomy Jekcuko-
CEeMaHTHUYeCKasi cCUCTeMa Ipou3BeseHus « Thicsiua 1 0lHA HOUbY» MPU3HAHA OJHUM
U3 CaMBIX OOTaThIX U aKTyaJbHBIX UCTOYHUKOB JJISl IMHTBOTIOATHUECKOTO aHAIIM3A.

Bropoit pasmen BTopoil TnaBbl HaspiBaeTcs «CumHmaxcuueckue u
pummuueckue o0cobeHHocmu meKkcma npouszeedenun.» Ecmu  o0paTHThH
BHUMaHUE HA aHAJIM3 MPOCTBIX, CIOKHBIX U CIOXKHBIX MPEIJI0KEHUH, TUATOTOB U
MOHOJIOTOB B Mpou3BeeHn! « ThIcs9a 1 0JIHa HOYBY, TO MPHU ITOM:

IIpocTeie NpenIoKeHus - - YCKOpSieT JBUKEHUE

CocTaBHBIE TIPEITIOKEHUS - - O6ecnieunBaeT NOIPOOHOCTH, OIBIT

CioxHbIE IPENJIOKEHNUS - - OTKpBIBAETCS ICUXUYECKOE
COCTOSIHUE

[nanornueckue npeayioxkeHus - |- PackpsiBaercst xapaktep repos

MoHonornyeckue npeayiokeHus - (- Belpakaercst BHyTpeHHEE
NIEPEKUBAHUE.

“B tekcre «ThIicsiua W OJHA HOYB» THUIBI MPEIIOKECHUNH OOBEIUHSIOTCS B
COOTBETCTBHH JPYT C JPYroMm, co3daBasi XyJ0KeCTBEeHHBbIM 3(dekt. B crenax
JEUCTBUSL KOPOTKHUE, TIPOCTHIEC MPEIJI0KEHUSI YCKOPSIOT PUTM IMOBECTBOBAHUS; B
00JacTsAX JIeTaau3allii COCTABHBIE TPEJIOKEHUS PACKPBIBAIOT aTMocdepy mmpe.
CnoxHple CHHTAKCHMYECKHE KOHCTPYKIIMU CIYyKaT I Tepeadyd BHYTPEHHUX
MEPEKUBAHUN U HCCIIENOBATEIIbCKUX PACCYKICHUN repos. Jluamoru OKUBISIOT
XapaKTePUCTUKY, a MOHOJIOTM 3aXBaThIBAIOT JAYXOBHBIM MHUp yuTaressd. Takum
o0pa3oM, CHHTaKCUKO-(DOpMajibHbIe CpEJACTBA B COYETAHUU C PUTMHUKO-
MEJIOIMYECKOM  cucTeMoil  o0pa3yloT  JIMHTBOIOATHYECKYID  CTPYKTYpY
MPOU3BEACHUS.

«Dil napsapouzop, 31 paz3ok, XoxXiazan Kumcanea xucobcus pusx bepacan! E
Onnox, xamma yHOXAApUMHU Keuup. U, napeapouzop, KyopamuHe 8a XyKMUuHaa
kapwiunueum yK. Cen xap oup uwea xooupcan. Cen KUMHU Xoxaacaue OOl
KUNACAH, KUMHU XOXAACAHZ (hakup KUIACaH, KUMHU XOXIACAHZ a3U3, KUMHU
xoxnacane xop Kunacau. lllavuume xanoai ynye, caimanHamuue KaHOAu Kyuiu,
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maobupune Kanoai sxwiu!» (Cunob6oo 6axpuii xuxosmudan napua) *. («O
l'ocnonb, o Bcemorymmii, Tel naemb Oe3rpaHUYHBIA  yAE€T TOMY, KOMY
noxenaems! O Amnax, nmpoctu Bce Mo rpexu. O I'ocrioau, s HE IPOTUBOpEUY
TBoeil BaacTy u mnoBesieHHt0. Tol cnocoOeH Ha Bc€. Thl MOXKEUIb CAENATh KOTO
X04entb 00raThiM, KOTO XOYellh OCTHBIM, KOTO XOYEIIb JOPOTUM, KOTO XOUelTh
Hyxpaatomumcs. Kak Bennka TBOs ciiaBa, Kak CUJIbHA TBOS BIIACTh, KaK MpEeKpacHa
TBOsA Mepa!» (OTpbIBOK U3 pacckaza Cunadana).

OTOT OTPBIBOK IMOCTPOEH HAa OCHOBE MOHOJIOTMUECKOW peud U olpasyer
CUHTaKCUYECKYIO [EMOYKY, COCTOSIIY IO u3 MOCJIeIOBATEIHLHOCTU
BOCKJIMIIATEIBHBIX, MTPOCTHIX U CIOKHBIX MPEJI0KEHUNH. B 7TOM OTpBIBKE IIHUPOKO
UCIIOJIb3YIOTCSl BOCKJIMIIATENIbHbIE MPEIOKEHUs (IMOLUOHATBHO-3KCIIPECCUBHAS
yactuna). Hampumep: «O ['ocnoos, o Paszzax!» «O Annax, npocmu eéce mou
epexu.» «Kak eenuxa meos uecms!»

OOparmieHuss MCHOJB3YIOTCS TMOCIAEAOBATENbHO: « DU napsapoucopy, «Ju
paszsox!y, «E Onnox.» TIpeobnamaeT KOHCTPYKIHS BOCKIHMIAHHE + CKa3yeMoe.
Ckazyemble 4YacTO HMEIOT I[OBEJIUTENIbHO-)KEIATEeIbHOE HAKJIOHEHHUE: KEeuHp
(npocmu).

JIuuronosTuyeckass (GyHKIUSI MOBBIIIAET IMOIMOHAIBHYIO CUJTY, YCUJIUBACT
TOH MOJILOBI U MOJILOBI, HEMTOCPEACTBEHHO BIIUSIET HA MCUXHYECKOE BOCIPUSITHE
yutatens. «Cen xap oup uwiea Kkooupcamn». ITOT OTPBIBOK MO CTPYKTYype UMEET
(GbopMy ITPOCTOTO MPEATIOKEHUS, MOJICIKAILEE - KCEH», CKAZYEMOE - «KOOUPCAH.

OOpatuM BHUMaHH€ Ha TMapaUIENbHYI0  KOHCTPYKIMIO  COCTaBHBIX
MIPEIIOKEHU B MOBecTBOBaHUM, «CeH KUMHU XOXaacane 00U KUiacau, KUMHU
Xoxnacane hakup Kuiacaw, KUMHU XOXNACAHZ a3U3, KUMHU XOXIACAHZ — XOp
KUAACAH.»

CocrTaBHOE MpPENJIOKEHUE C MNapaJUIeIbHONW CTPYKTYpOW - KaKlIas 4YacThb
MMEET OJIMHAKOBYIO CTPYKTYpY: HEMpeNeiabHOe MPUAATOUYHOE MPEJIOKEHUE +
IJIaBHOE MPEAJIOKEHHE.

[ToBTOpHAs CHHTaKCHYECKas CXeMa: «KUMHU Xoxaacaue» + [cocTosHue]
«paxup Kunacamny.

JIunrBonostuyeckas QyHKUUsA: 00pa3yeT pUTMHYECKUI NapaylIeIu3M.
YcunupaeT 6€3rpaHUYHOCTh 00KeCTBEHHOM cuiibl.  Co37a€T aHTUTE3Y:
oot < axup (boecay — Heumywuii)
asuz <> xop (00pocol-HyHCOAWUICS)
DTO CO3/1aeT MOITUYECKYIO0 CUMMETPHIO TEKCTA.

CuHTakcUC HOMHMHAJIBHBIX (HECKa3yeMbIX) mpemioxeHuid. Hampumep,
«lllanune xanoau ynye!» «Camnmanamune xanoau xyuau!» «Taobupune xauoaii
axuu!y

OnHoil M3 XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTEW TEKCTa MPOU3BEACHHS SIBISETCS
oOWJIMe CIIOKHBIX TPEJIOKEHU B  pacckazax. JJIMHHBIE MpeaIoKeHHUs,
CBSI3BIBAIOIIME HECKOJIBKO MBICICH TMOApsa, OOECIeYuBalOT TIJIagKOCTh U
HEMPEPHIBHOCTh BOCTOYHOTO MTOBECTBOBATEIBLHOIO CTHIISA.

! Tricsaua u oana Houb. Apabckue ckasku. / IlepeBox ¢ apabekoro I0.Xakumsxonosa. —TamkenT: Y3maBramp,
1962. 8 tomoB. T.5. —461 c.
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Tperuit pazznen BTOpoi riaBbl Ha3biBaeTcs «Mumepnpemayusa KyabmypHvix
K0006 u mugonoimuueckux cumeoioe.» B y30ekckoM Tekcre ckazok « Teicsua u
OJIHa HOYBY» KYJbTYpPHBIC KOIBI M MHU(OMOITHUECKHE CHUMBOJBI CKPBITHI B BHUIE
OoraToro IJIacTa, BBIMOJHSIONIETO BAXXHYIO CMBICIOBYIO U XYIO’KECTBEHHYIO
GYHKIMIO. DTH CUMBOIIBI - OT PETUTHO3HO-PHIOCO(CKUX 3ITI03UI 10 00pa3oB
IPUPOABL, KUBOTHBIX U IIBETA - BIUIETEHbI B TOBECTBOBaHKE. OHU MPUAAIOT TEKCTY
OYapOBaHUE U OTPAXKAIOT BOCTOYHOE KYJIbTYPHOE MUPOBO33PEHHE U MEHTAIIUTET.

OnHON W3 OTIIMYMTENBHBIX Y4epT CKa30K «ThiCsSya W OJHa HOYB)» SIBISETCS
oOWIMe PpEeTUTrHO3HBIX MOTHBOB U (UIOCO(PCKON MYIpPOCTH, OTPAKAIOUIUX
HPABCTBEHHBIE IIEHHOCTM M MHPOBO33peHUE cpeaHeBekoBoro Boctoka. Ilpexie
BCEro, MOMUHAaHUE OOTa U Bepa B OOXKECTBEHHYIO CIPABEIJIUBOCTH OXBATHIBAJIU
peub repoeB KaxkIou CKa3ku. B TpyaHble BpeMeHa repou Mojsitcs bory, nmpocsr y
Hero nmomomm unu ynomuHaroT Ero mMms Kak BBICIIMM HPABCTBEHHBIA KPUTEPHUU.
Takue (paspl ciiy>)XaT KyJIbTYpHbIM KOJAOM HMCIaMCKOW HUBUIM3auud. OHU HECYT
TUAAKTUYECKYI0 HAarpys3Ky, YTBEpXkJas, 4YTO COOBITHS B JKM3HH 4YeJIOBEKa
IIPOUCXOMSAT HE CIIy4ailHO, a 1o BoJie bora, U 4To CHpaBeIIMBOCTh B KOHEUHOM
UTOI'€ YCTAaHABIUBAETCS OOKECTBEHHOMN CHJIOM.

Hampumep, B «Cka3ke o mynapom iekape /[lyoone u mape FOnane» 3Byuut
OTKpPBITOE TMPEAYNPEXKICHHE, OCHOBAHHOE Ha Bepe B 00KECTBEHHOE HaKa3aHUE.
Korna HeBHHHBIA JieKapb MPOCHT LAps HE WIAJAUTh ce0s, OH MPUBOJIUT
peIUTruO3HbIe NOBOABL: «Menu mupuk xonoup, Tanepu cenea ymp b6epaou. Mernu
ynoupma, Xyoo cenu ynoupaou»'. (Octasb Mens B xuBbix, Co3marens acT Tede
*u3Hb. He yOuBaii mens, bor yOper TeOs»). B 3TuX cioBax BOIUIOIICHO
noJYMHEeHue cyab0e B BocToOuHOM jayxe. OH JBaxabl ynomuHaeT bora
(mpumeuaTeabHO, YTO cioBa Tawepu W Xy0o WCIONB3YIOTCS KaK CHHOHHMBI),
NOTYepKHUBasi HEU30EKHOCTh HaKa3aHMs 3a YOMICTBO HEBMHHOTO YeJIOBEKa. JTa
UTaTa SBISIETCS SAPKUM MPUMEPOM PEIUTHO3HO-PUIOCOPCKOro KOoJa B TEKCTE,
rI€ Tepoill BbIpa)KaeT MPUHLUII HE NPOCTO JUYHOM MPOCHObI, a OOIIero
MOPAJILHOTO HaKa3aHUS.

B ckazkax «Tbicsiua U OJHA HOYB» CHUMBOJIBI MPUPOJHBIX SIBICHUM TAKKE
UTPAIOT BaKHYIO poiib. [Ipupona B 3TUX CKa3kax - 3TO HE MpocTto (QoH, a obpa3s,
AKTHMBHO YYaCTBYIOIIMM B CHOXKETE, YACTO UMEIOIIMN CUMBOJMYECKOE 3HaUeHUE. B
MPOU3BEJCHUU €CTh CIIOBA HAUYMHAS OT «Keua» (HOYb) JO0 «MYMYH», «O08Ya»,
«mymn», «kyn» («IpIMKa», «Oyps», «HOUbY», «JIEHb)» M Tak nganee. B ckaske o
pbiOake, Korjaa repoi JoMaeT CBUHLIOBYIO MeYaTh 3alie4aTaHHOr0 KyMaHa, U3 Hero
BBIPBIBACTCSI OTPOMHBIN CTONO NbIMa. «bup nacmoa epy oCMOHHU MYymyH 60cu6
kemou»? (B 0IHO MTHOBEHHE 3eMIISl U HE0O 3aBOJIOKIIO JBIMOM).

B ckaskax ThicA4a 1 0JlHA HOYb BAXXHYIO POJIb UTPAIOT TAKKE CHUMBOJIbBI
NpPUPOAHBIX sBiIeHUM. [Iprpoaa B 3TUX cka3kaxX BBICTYIAaeT HE MPocTo (hoHOM, a
aKTUBHBIM 00pa3oM, YYaCTBYIOIIMM B Pa3BUTHUHU CIOKETA U HEPEIKO 00IaIaroIuM
CUMBOJIMYECKUM 3HaueHueM. B cka3ke o pwibake rosoputcs: «BHe3anHo 3emis u
HE0O OKyTalMCh JbIMOM». 3]1eCb Mbl BHUAUM HM300pa)K€HUE YCHIIEHHOTO

'Tricaya u ogHa Houb. Apabekue ckasku. / Ilepeson C.MyTamm6osa. — Tamkent., 1960. 8 Tomos. T.1. — C.42.
2 Teicsua u ogHa HOub. Apabckue ckasky. / Ilepesox C.Mytanmu6oa. — TamkenT: Y3nasaamp, 1959. 8 tomos. T.
1.-C.31.
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OPUPOIHOIO SIBJEHUS — TYCTOrO JbIMA, KOTOPOE BBIIOJHSIET CUMBOJIMYECKYIO
GYHKIUIO: HapylIaeT KOCMUYECKUN MOPATOK MEXIy HEeOOM U 3eMiéH, CTHpaeT
IPaHUIYy MEXJy BEpXHUM M HWKHUM MupaMu. [logoOHBIE 00pa3bl BOCXOIAT K
MU(OTOITUIECKON CUMBOIIUKE.

Byps, 3emnerpsiceHue M COJMHEYHOE 3aTMEHHE B MH(axX M JIETeHJIaX YacTo
CBSI3BIBAIOTCSA C MOSIBJICHUEM YYJIOBHIL WK THEBOM 00roB. [logo0HBIE MeTadophI B
MTOBECTBOBAHMM  MO3BOJSIIOT ~ YWTATENK  SPKO  NPEJICTaBUTh  BHE3AIMHOE
UCYEe3HOBEHHE cBeTa. Uepes 3Ty MPUPOJHYI0 MeTaopy B CO3ZHAHMM BO3HHKAET
accoruarus ObITUSI C MPaKOM U ThbMOM 3J1a.

Penurnosno-mudosnornyeckue CcUMBOJIbI B «Thicsiue W OAHOW HOYMY,
CUMBOJIBI TIPUPOABI U IIBETOB, MU(PUUYECKHUE TMEPCOHAXKHU, JAPEBHUIA CTUIIb PEUYU U
Jake JeTanu, XapaKTepHble IJii MUpa BOOOpaxkeHus (Hampumep, BOJIIECOHBIC
’KUBOTHBIC WJIM TaWHCTBEHHas CyAb0a) - BCE ATO NEpelaeT YHUKAIbHBIA TOH
npousBeaeHus y30eKkckoMy unTaTennto. [loatoMy y30ekckast Bepcusi Iporu3BEACHUS
CIIyKuJia HE TOJBKO TEKCTOM, HO U MOCTOM MEXKY KYJbTYpaMH.

Tperbs rnaBa quccepTaluu Ha3zbiBaeTcsa «JIMHIBOMO3ITHYECKHME CPeACTBAa B
y30ekcKkoM TekcrTe npousBeneHusi «Tbicsiua U 0JHA HOYB»K U COCTOUT U3 TPEX
pasnenoB. B mepBoM pasaene wuccinenoBansl «Modeab noeecmeosanus u
KOMRO3UUUOHHbIE 0COOEHHOCmU meKcma npou3eéedenusn.» «Tpicidya U OJHA
HOYb» - 3TO MPOU3BEIAEHUE CO CI0KHOW paMOYHOM KOMIIO3UIIMEN U MHOTOTPAHHOU
IIOBECTBOBATENBHON CTpyKTypou. IloBecTtBoBarenpHas pamka o Illaxpuzane u
[Taxpusipe, a TakKe pacroyIoKEHHasl B HEW CHCTEMa PacCKa30B COXPaHWINCH C |-
HouH 110 1001-#1 HOUM.

Kaxnmyro HOub cynrtan ciyman pacckas I[llaxepesansl, u Takum obpazom eé
Ka3Hb OTKJIaJbIBasIach. Kaxaplii Beuep 3aKkaHuYMBaeTCA O(PUIIMAIBHBIM ITEPEPHIBOM.
Ha paccBere paccka3uMK OCTaHABIMBAET UCTOPUIO HA CAMOM HHTEPECHOM MECTE,
YTO YCWUJIMBAa€T CTPAcTh CyjdTaHa K MPOAOJDKEHUIO HMCTOPUU. OTOT CTHIIb
nepeaaBaics 4epe3 TPaJullMOHHBbIE BBIPAKEHHUS, HAIpUMEpP, KOIJa pPacCBEO,
[ITaxepe3ana mpepBana pacckas: «lllynoa mowne omeanunu xypeau Illlaxpuzooa
yuroscunu myxmamou»*(Torna Illaxepesana, yBHAEB, YTO paccBeNO, IpepBaa
CBOM paccka3»). Takue BbIpaXEHHS PEryJIIpHO MOABOASIT WUTOIM BEYEPOB U
MPUAAIOT MPOU3BEACHUIO KOMIO3UMIMOHHBIMA puTM. biaromaps stoMy putmy Yy
yuTaTenss Bo3HUKaeT 3P¢ekT oxunanua. Kaxmoe yTpo cyilTaH OTKIaJIbIBaeT
Ka3Hb, a Beuepom lllaxepesame mnpopomkaer paccka3d. DTa pamka oOpasyer
OCHOBHYIO OChb KoMmo3uiuu. OnHOM M3 BaXHBIX OCOOEHHOCTEW pPaMKOBOIO
CIOXKETa sIBJIeTCa To, 4yTo 00pa3 lllaxpuszanpl moka3zaH Kak MOBECTBOBATEIbHUIIA-
yuutesnb. EE€ romoc 3ByYHMT HENPEpPhIBHO HAa MPOTSHKEHHMM BCEX HOYEH.
IToBecTBOBaHME BEAETCS OT TPETHETO JIMIA, HO PACCKA3UYMK YaCTO BKIIIOYAET
obpamenus [llaxpuzans: k [llaxpuspy, TeM caMbIM TTOTYEPKUBAsT )KUBYIO IPUPOIY
ycTHOro nmnosectBoBaHusA. Hampumep, Illaxpuzaga uHOrza HadyvHAET HOBBIN
pacckaz c¢ oOpamenuss k Illaxpuspy, moOyxpaas ero BHUMATEIbHO CIIyIIATh:
«Opmacu xeuacu lllaxpuzooa saumeu oOup xuxosmuu Oowllabou, azap nOOULO

! Thicsiua u oaHa Houb. Apabekue ckasku. / Ilepesoy C.Myrtamun6osa. — Tamkent., 1960. 8 Tomnsiit. T.8. — C.5.
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yxnamoxuu  Oyamacanap...'» (Ha cnenyromyroo nous Illaxepesame Hauana

paccka3bIiBaTh HOBYIO HCTOPHWIO, M €CJIH MaJuIlax HE 3aXO4yeT CHaTh...). Takue
BBOJHBIC CIIOBA BBIPAXKAIOT CYIIECTBOBAHHME pacCKa3uMka W €€ CBA3b CO
ciymaresem (cynraHoMm). Takum oOpa3zom, MOJIENb paccka3a IMOCTPOEHA Ha OCHOBE
JUaiora MEXIy PAacCKa3uMKOM U CIyIIaTelieM BHYTPH TEKCTa, YTO MOOYyXaaer
YUTaTeNs BUACTH Ce0sl Ha MECTe CyJTaHa.

[ToBecTBOBAaHMSI MPOJOJKAIOTCS B CTUJIE «CKa3Ka B CKa3Ke.» JTO O0COOEHHO
3aMETHO Ha MIpUMEpPE KPYIHBIX PacCKa3oB B IIpousBeaeHnu. Hanpumep, B pacckase
«app Twnmumag w ero cuiH Bupaxan» MHOrHe MNOYYHUTENbHBIE CKa3KH
IIOBECTBYIOTCS 4epe3 STy CTpyKTypy?. Hawamo moBecTBOBaHWA 0003HaYaeTcs
OTIIEJIbHOM  CTpPOKOM WiM  3arojioBkoMm. Hampumep, Ha3BaHHUA  CKa3oOK,
pa3sMEIIEHHBIX B TEKCTE, BBLICICHEl HANPAMYIO: «Pacckas 0 KOIIKE M MBIIIKe»,
«Paccka3 o quKoM ociie W IIakaiae» W T.J. Takue BHYTPEHHHE IMOBECTBOBAHMUS
pa3MeIieHbl  Kak ~ OTHAEJbHBbIE  HEOONbIIME  HOBEUIBI  BHYTPU  OOIIEro
MOBECTBOBAHMUS, UTO SIBJISICTCSI MOJTHOIIEHHBIM IPUMEPOM CTHIISI «CKa3Ka B CKA3KE.)

Bropoii  pazmen  TpeThedM  TIUVIaBBl  HA3bIBACTCH  «Xy00cecmeEeHHOo-
IcmemuuecKue 0COOEHHOCMU NOIMUYUECKUX OMPLIBKO8 6 NPOU3EEOEHUU), B
KOTOPOM  TIPOBOJSATCS HAy4YHbIE HCCIICIOBAHUS TOSTHYECKHX  OTPBHIBKOB,
NPEJCTaBICHHBIX B mpom3BeAeHnH. Oco0oe 3HAYeHHE HUMEIOT CTUXOTBOPHBIC
OTpbIBKM M3 «Thlcsun W OJHOM HOUYM», TO €CTh OelThl u pyOau. Takwue
nodTUYecKkre (parMeHTbhl B OCHOBHOM TIOMEIIAIOTCS B CKa3KU M CIyXKaT
BBIPA3UTEIbHBIM OOBACHEHHEM cOObITMH. Hamum HaOmoeHus mokaszalid, 4To
CTUXUM OOBIYHO HMMEIOT CBOIO COOCTBEHHYIO CHUCTEMY pa3Mepa U pudMsI
(manpumep, AAAA uu cxema AABA B pyOan).

Hanpumep,

«Cen kemoume, OpKaHe0am pyxum sp2auiuo,
Menea Kok cysikHu Ko10Uupub Kemou.

XuoicporHune daponapu mauea ypHauuo,
3aexummnu awupud ordupud kemou.* »

B 3TOM 4YeTBEpOCTHINHNHM COXPAHUIMCh OCHOBHBIC OOpa3bl OpWUTHHAIA —
«mavHasull usma-usma wpuw’”’ (“pyxum speawud”’) u  ‘“zaex” (“3askummnu...
onoupub kemou”). TloBTOpeHHE Tiarojga «kemou» B KOHIIE CTPOK CO31aéT
aKyCTHYECKOC COCTOSHUE, a MapalICIbHOE MTOCTPOSHUE BHYTPH CTPOK YCHUIIMBACT
YyBCTBO Pa3iIyKH W OAWHOYECTBA. XOTS pudma HE COBIAIACT, OHA COXPAHSCT
OajaHC MEXIy €CTeCTBEHHOCTBIO 3BYYaHHUS M YCTHBIM TOHOM. C METpHUYECKOU
TOUYKH 3PEHUS CTPOKH MMEIOT OJMHAKOBYIO JUIMHY W MHTOHAI[MOHHYIO TApMOHHMIO,
YTO YCUJIMBACT TOHKUN PUTM B OPUTHHAJILHOM pyOau.

B OosbmIMHCTBE YETBEPOCTHINNN, M30eras CMEIIaHHBIX Pa3MEPOB, CTPOKH
OJIMHAKOBBI, YTO OOECIeYnBaeT CTAOMIBHYI0 PUTMHUYECKYIO KOHCTPYKIIHIO.
MoHopruMa B CTHUXOTBOpEHHMH (KOTJa Kakaas CTpOKa 3aKaHYMBAETCS OJIHOMN

! Thicsua u oaHa HOub. Apabekue ckasku. / Tlepesos C.Mytamiu6osa. —Tamkenrt., 1960. 8romnsiit. T.1. — C.23.

2 Thicsua 1 0JHa HO4b. Apabckue ckasku. / Tlepeson C.Mytamiu6osa. — Tamkent, 1960. 8-tomusiit. T.8. — c1p.85.
3 Tricsiua v ogHa HOUb. Apabekue ckasku. / Ilepesox C.Mytannu6osa. — Tamkent, 1960. 8-tomnsii. T.8. — cTp.85.
4 Tricsua v oHa Houb. ApaGekue ckasku. / [lepesox C.Myramu6osa. — Tamkent, 1960. 8-tomusiii. T.1. — c1p.55.
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pudmoii) B GonbMHCTBE ciaydaeB naetcs B ABAB unu Gomnee nerkux pudmax.
Hampumep, B TpHBEACHHOM BBIIMIE MPUMEPE OKOHUYAHUSA «-UO» U  «-Ou»
pacmoJIOXKeHbl B AIbTEPHATHBHBIX CTPOKaX: «-u6» B 1-i u 3-i cTpokax, «-ou» BO
2-i m 4-i cTpokax. OTo OJM3KO K Y30€KCKMM HApOJHBIM IO3TUYECKUM
TPaJAUIIISM.

PudmoBannbsie (Qopmyinbl, XapakTepHbIE JIsi BOCTOYHOW TIO33UHU, YacCTO
nepepadbaTbiBaINCh B Y30€KCKOM s3bIKe B (opMe alTUTEPAIMOHHON MPO3BI.
Hamnpumep, 3ByKk «J1» B cepeIMHE «K0I0Upubd - 010upud» CO31aeT MEKIMHEHHYIO
MEJIOJIMYHOCTh, XOTA 3TO M HE TouHas pudMa. B HEKOTOpHIX NEepeBEACHHBIX
OeilTax akIeHT JaefaeTcs Ha paBHOBecue. OIUH WM JIBa BaXHBIX 3BYyKa (Kak
YIOMSIHYTO BBIIIE€) TMOBTOPSIOTCA, YTOOBI CJeNaTh BCIO YETBEPOCTHUILINE
MEJIOIMYHOM, COXPaHss MPU ITOM €CTECTBEHHBIN JTOTMYECKUNA CMBICIT.

Tpernii paszgen TpeTbed TUIaBbl HasbiBacTcad «JIunzeonoamuueckan u
JIUH2BOKYIbMYPOIO2UYECKA  NPUPOOA  NAPEMUOIOZUYECKUX  eOUHUY 6
y30exckom mekcme npouseedenusn «Toicaua u oona nouw.» llapemMun 3aHUMAIOT
oco00oe MeCTO B CHCTEME pEYEBHIX W KOMIIO3WIIMOHHBIX KOHCTPYKIIUN
npousBeneHusa. Pacckaspl «Thicdun W OJHOW HOYW» YACTO HAYMHAKOTCSA WIH
3aKaHYMBAIOTCS MYJPBIMA H3PEUCHUSMH, a M3 YCT TEPOEB YaCTO BCTPEUAOTCS
MOCJIOBHIIBI, OCHOBAaHHBIC HAa HApPOJHOM OIBITE. B HeM mmapeMuoIIOTHYeCKHe
SAMHUITBI UMEIOT MHOTOCJIOMHOE TIO3TUYECKOE COJIEPKaHNe, OHU TPUIAIOT TEKCTY
CUMBOJIMYECKUM, MeTahOpUUECKUi, IpaMaTUYECKUl U SMOIIMOHAIBHBIA KOJIOPUT.
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUNA TIOAXO0/ TMPEANOJaraeT packpbiTUE KyJIbTYpHOTO,
ATHUYECKOTO, MEHTAIIBHOTO U COIUATIBHOTO COJEPKAHUS SI3bIKOBBIX €IUHUII.

B paszgene «Pacckaszpl 0 KUBOTHBIX U ITHIAX» npousBeqieHusa « Tricaua u
OJHA HOYb» €CThb paccka3 «BomsHasg nruma v depemnaxa.» B Hel rosopurcs:
«Axnoan opmuxpox 6otnux tykoup» («Her OorarcTtBa OOJIbIE, YeM pasyM»).
bonee toro, «Onounoan xypuw, yurad uwnawoan mawkapu axi tuykoup» («Her
Oosbiero pasyma, KpoMe Kak MPEIBUACTh U OOJyMBIBATBHY), «XYCHU XVIKOAH
OpMUK Mau3yp Hapca 00062a mene me30H uykoup». «Taeukka mene xenapiu
Gotioa uyKk«». «Axwu uwnap Kuiuw kabu mudxcopam monuimacy. «Tagaxkypea
mene Kenaouean uam uyk». «HMimea 6apobap wapogamau napca uyx» («Her
HUYETO 00JIee MPUATHOTO, YeM XOPOIIHMI XapaKkTep, U HeT MEPhI, PaBHON XOPOIINM
MaHepaMm.» «Her monb3bl, paBHOW puckKy.» «Her Hayku, koTopas moria Obl
CPaBHUTKLCSA C MBIIIIEHUEMY. «HeT Takoro BelMuKoro HpaBa, Kak cMHpeHuey», «Het
HUYEro 0JaropoiHee 3HAHUD).

Ecim  mpoananmsupoBaTh 3Ty TMOCJIOBHUILy C JIMHTBOTIOITUYECKOHW U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOW TOYEK 3pPEHUs, TO AaHTHUTE3aJIbHOE MOCTPOCHUE -
MOHSTUSL «yM» U «0OOTaTCTBO» MPOTHUBOIMOCTABISIOTCA JIPYT APYTy. DTOT METOJ
JIeaeT TOCJOBUILy pEe3KoH, oOpasHoil u Brewyamisionieil. Metadopuueckoe
3HAYCHHE «pa3yM» TIPUPABHUBACTCA K MaTEepHAIbHOMY OOraTtcTBy, 4YTO
KOHKPETH3UPYET TYyXOBHYIO IIEHHOCTh. JIAKOHMYHOCTH KpaTKas, JaKOHUYHAS M
My3bIKalibHasA. [loaTHueckas cuila TIOCIIOBHIIBI 3aKIIOYaeTCs WMEHHO B JTOH

! Tricsiua m omHa Houb. Apabckue ckasku. / Ilepesox C. Myrtamnmbosa. — Tamxent, 1960. 8-tomueii. T.3. —
Crp.27.
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JJAKOHUYHOCTH. JIMHTBOKYJIbTYpOJIOTUYECKU aHaAIU3: B BOCTOYHOM KYJBTYypE
pa3yM, MyIpPOCTh W TPOHMIATEIILHOCTh CTAaBATCS BBINIE MaTEPHAIBHBIX OJar.
[TocmoBua OTpakaeT APEBHIOK KOHIENIIAID BOCTOYHOTO MBIIUIEHUS O TOM, YTO
«IyXOBHOCTBH - BBICIIas opMa OOraTcTBa.» ITO €IUHCTBO CBUICTEIHCTBYET O
BO3BBIIICHNWY 3HAHUS W pa3yMma J0 CBSIIEHHOTO YPOBHS B apabo-MyCyJIbMaHCKOU
LIMBUJIM3AIUM.

B »3Tux pacckazax TpoW3BENCHUS WCIOJB3yeTcsa Oosee TATHUIACCATH
nocyoBuIl. MBI monbiTaeMmcst KiiaccupuuupoBaTh ero. Hanprumep, Mbl HaOI01a71H
7 TOCJOBHUI[ O OCTOPOKHOCTH, | TIOCIOBHMIly O MPOIICHUH, | TIOCIOBHUILY O
BOCIIUTAHUM W TPUBBIUKE, 6 MOCJIOBHUIl O XOpOIIEM CJIOBE M IIJIOXOM CJoBe, 4
MOCJIOBHUIIBI O JIpyk0e W Bpakjae, 6 TOCIOBHI[ O 3HAHUM W HEBEXKecTBe, |
MOCJIOBHUILY O TPYAOJMIOOMM M HEPAAUBOCTH, 2 TOCIOBHUIBI O IpOMUTaHUHU, |
MIOCJIOBHILY O TIPaBIMBOM CJIOBE U JKHU, 4 MOCIOBHUIIBI O J0Ope H 371e, 1 MOCI0BHUIlY
O BEpPHOCTH OO€IaHusM, 4 MOCIOBUIBI O POJIUHE, 2 MOCIOBHUIIBI O TOPAOCTH, 1
MOCJIOBUILYy O Mpodeccuu, 3 MOCIOBUIIBI O MYAPOCTU U HEBEKECTBE, 4 MOCIOBHUIIBI
O MaHepax M HEBEXKECTBE, | TMOCIOBHUIly O KEIAHWM, 3 TOCJIOBHUIBI O TOpPE U
MeYalid, 2 TMOCIOBHUIBI O TEPIEHUH U HETEPIICHUU, | MOCIOBUILY O KaJHOCTU U
QIYHOCTH, | mMOCIOBUIy O TPYAOJdOOMM M AaKTUBHOCTH, | TOCIOBUIY O
MMOKJIOHEHWH, | MOCIOBUILY O COBECTH.

ITocnoBuib! B MIPOM3BEICHUN OTJIMYAIOTCS JIJAKOHUYHOCTEIO,
11eJICHAITPaBJICHHOCTBIO, TPOCTOTOM MOCTPOCHUS, MEJIOIMYHOCTHIO 3By4YaHus. ITOT
JIPEBHU >KaHpP YCTHOTO HAapOJHOTO TBOPUYECTBA OXBATHIBAET IMPAKTUYECKH BCE
chepbl UETOBEUECKOM JeATebHOCTU. IIOCHOBHIIBI M TIOTOBOPKH 3aHUMAIOT
JIOCTOMHOE MECTO B YCTHOM U MO3TUYECKOM TBOPYECTBE HAPOAa MIPOU3BEACHUS.

3AK/IIOYEHUE

1. B uccnenoBaTenbckoil paboTe yTOUHEHB HayYHO-TEOPETHUECKHE OCHOBBI
MOHATHUSL JIMHTBOMOATHKH, OHO HMHTEPIPETUPOBAHO KAK KOMIUIEKCHOE HAay4YHOE
HalpaBJ€HUE, HANpaBICHHOE Ha CHCTEMHOE H3YyYEHUE  ACTETUYECKHUX,
CEMaHTUYECKUX M  OKCIPECCUBHBIX  (QYHKIMI  SI3BIKOBBIX  €IUHUI] B
XYJI0’)KECTBEHHOM IPOU3BENICHUH, a TaK’Ke 000CHOBAHO, YTO OHO SIBJISIETCS] OJAHUM
U3 OCHOBHBIX (DaKTOpPOB, OOECHEUMBAIONIUX EIUHCTBO COACpKaHUA U (OpMBI B
XYJI0’KECTBEHHOM TEKCTE.

2. B mpouecce HCCIEIOBaHUS  BBISBICHBI OCHOBHBIE  KaTEropuu
JIMHTBOIO3TUKH, PACKPBITA X POJIb B CO3JaHUU XYJI0KECTBEHHO-3CTETHYECKOIO
BO3JICHCTBHSI TIOCPEACTBOM KOHTEKCTYaJbHOM NE€PECEMAHTH3ALUU SA3BIKOBBIX
eaunull. B pe3ynprare ObLIO JOKA3aHO, YTO JIMHTBOMOATHYECKHUI MOJIXOJ CIIYKHUT
3 PEeKTUBHON  TEOPETUKO-METOI0JIOTUUECKOM OCHOBOWM  JJIst aHanm3a
MHOTOCJIOMHBIX, CUMBOJIMYECKHX U OOPa3HBbIX XYyIO0XKECTBEHHBIX TEKCTOB, TaKUX
Kak «TreIcsiya ¥ 0oHA HOYb.)

3. B pabore  mpoaHamM3UpOBAaHbl  HCTOYHUKU  (HOPMHUPOBAHUS
XYyJI0)KECTBEHHOTO sI3bIKa apaOCKOW KJIACCMYECKOM JMTepaTyphl, a CpeICcTBa
XYJI0)KECTBEHHOM  BBIPA3UTEIBHOCTH, BO3HHMKIIME B PE3YJIbTAT€ PpPa3BUTUSA
apabCKOTO JIUTEPATypPHOTO sI3bIKa Ha OCHOBE KOPAHMYECKOI'O CTHJISI M YCTHBIX

(GONBKIOPHBIX  TPAAMWINN, OIICHEHBl KaK OCHOBHBIE (DaKTOPhI TOITHKHU
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KJIaCCUUECKON JuTepatypbl. B pe3ynbrare ObLIO JOKa3aHO, YTO MPOU3BEICHHE
«TrIcsi9a 1 OIHA HOYB» CIIYXKUT BaKHOW TEOPETHYECKOM OCHOBOM IS aHAJIN3a
y30€KCKOT0 TEKCTA.

4. B mporecce uccieOBaHUS BBISBICHO YEPEIOBAHHE PEYEBBIX CTHIIEH B
y30€KCKOM TEKCT€ U packpeiTa WX pPOJb B (HOpMHUPOBAHUHM HappaTHBHOU
nuHaMuKkd. [loka3aHo, 4TO 3TH CTHIIMCTHYECKHE ILJIACTHI HEPA3PBHIBHO CBSA3AHBI C
JEKCUKO-CEMAHTHYECKUMHU  CPEJICTBAMM M YCWJIMBAIOT  3KCHPECCHUBHOCTb,
AMOLIMOHAIBHOCTh U MH(ONo3ITHYECKOE BOOOpakeHHEe B TekcTe. B pesymnbrare
ObUIO JI0OKa3aHO, YTO Y30eKCKUil TekcT «ThIcAuM M OJHOW HOUYM» SBISETCS
JMHTBOCTWJINCTUYECKM  MHOTOCIIOMHOM W (PYHKIMOHAIbHO  COBEPLIECHHOU
CHUCTEMOM.

5. Mudonoruueckre 00pasbl, CUMBOJIMYECKHUE YyKa3aTelIW MPOCTPAHCTBA U
BPEMEHH, PEJIIUTHO3HBIE U OOPSIIOBbIE 3HAKH, BCTpEYAlOLIMECs B MPOU3BEICHUM,
MHTEPHPETUPOBAINCH Kak (opma BBIpAKEHUS KYyJbTYpHOU TaMATH U
KOJUIEKTUBHOTO BOOOpaykeHusi yepe3 s3blK. OOOCHOBAaHO, YTO 3TH CHUMBOJIBI
ABJISIIOTCS. OCHOBHBIMU €IMHHMIIAMH B TEKCTE, KOTOpPbIE HE TOJBKO pPa3BUBAIOT
CIOKET, HO U YIIyOISIOT XyAOXECTBEHHO-ICTETUUYECKUE U CEMaHTUYECKHE
IJ1aCThI.

6. B mponecce uccnenoBaHus HaydyHO JTOKA3aHO, YTO KYJIbTYpPHBIE KOJABI H
MUQPOTOITUUECKHE  00pa3bl  B3aUMOCBsI3aHBI ¥ (QOPMHUPYIOT  €IMHOE
MHU(}OIOITUYECKOE TPOCTPAHCTBO B TEKCTE Ipous3BeAeHUs. B  pesynbrare
00OCHOBaHO, YTO Yy30€KCKMH TeKcT mpousBeneHus «Tbicsya M OAHA HOYb»
ABJISIETCSI XYJOXKECTBEHHOM CHUCTEMOM, OpPraHM30BAHHONW Ha BBICOKOM YpPOBHE C
KYJbTYPHO-CEMaHTHYECKON ¥ MU(OTIOITUIECKON TOUKU 3PECHHUS.

7. Ha ocHOBE JIMHIBOIO3THYECKOIO MOJIXO0Ja IMPOAHAIU3UPOBAHBI MOJEINb
MOBECTBOBAHMS U KOMIIO3UIIMOHHAs! CTPYKTypa Y30€KCKOT0 TEKCTa MPOU3BEICHUS
«Tbiciua u omHa HoOub.» B mpousBeneHMM B KayecTBE OCHOBHBIX
KOMITO3UIIMOHHBIX MEXaHU3MOB OIPEENICHbl paccKa3 BHYTPU paccKasa (paMKoBas
KOMITO3MIIMSI), MHOTOCTYIIEHUaTass HappaTUBHAsl CTPYKTypa, a TakKe COUYETaHue
MOCJIEIOBATEIbHBIX MOBECTBOBATEIBHBIX M JHAJIOTMUYECKUX 3eMeHTOB. HaydHo
000CHOBaHO, YTO 3Ta MOJEIb H3JI0XKEHUS SBISETCS BaXKHBIM (PaKTOpOM,
00€ecreynBaIIMM CEMAHTHYECKYI0 HEMPEPHIBHOCTh TEKCTA, JUHAMUKY CIOKETa U
ACTETUYECKYIO BBIPA3UTEIBHOCTD.

8. VYcTaHOBIEHO, YTO TIO3TUYECKHE OTPBIBKH, BCTPEYAIOIIMECS B
IIPOU3BEJECHNN, TAPMOHUPYIOT C MPO3aWYECKHUM KOHTEKCTOM M  HMEIOT
(GYyHKIIMOHATBPHOE  3HAUEHHE KaK CpPEACTBO  YCWJICHHMS  XYHOXKECTBEHHO-
ACTETUYECKOT0 BO3JECHCTBHUS U MOBBILICHHS paMaTU3Ma CIOXKETa.

9. Taxxe B HCCIENOBAHUHM IAPEMUOJIOTHYECKAE E€IMHULBI OLICHEHBI Kak
BaXXHBIN AJIEMEHT, 000Talllalomuil CeMaHTUYECKNE U ICTETUUECKHUE CIOU TEKCTa C
JIMHTBOIIOATUYECKON W JIMHIBOKYJBTYPHOW TOYEK 3peHusd. JlokazaHo, 4TO OHHU
MOBBIIIAIOT  DKCIPECCUBHOCTh TMOCPEACTBOM OOpPa3HOCTH, MeTadopUUeCKOTO
BBIPDQKEHUSI U PUTMUYECKON TapMOHMHM, OPraHUYHO CBSI3aHbl C KYJbTYPHBIMHU
KoJaMu U (POPMHUPYIOT CBOEOOpa3HOE MU(POIOITUUECKOE MPOCTPAHCTBO TEKCTA.

10. IIpousBenenue «Thicsiua ¥ OJIHA HOUBY SIBISIETCS BaXKHBIM HUCTOYHUKOM,
JIMHI'BOIIOATUYECKHA OTPAKAIOIIMM HE TOJIBKO XYZOKECTBEHHOE, HO U KYyJIbTYPHOE

41



U JIMHTBUCTUYECKOE OOrarcTBO B Y30€KCKOM TeKkcTe. Mopellb MOBECTBOBAHUA,
MOATUYECKUE OTPBIBKU, MAPEMHUOJOTHUECKUE CIUHHUIBI U MHU(OMOITHUECKHE
CUMBOJIbI, BCTpPEUAIOIIMECS B MPOU3BEACHUHU, PACHIUPSIOT JIEKCUYECKUE,
CUHTAKCUYECKHE U PUTMUYECKUE BO3MOXKHOCTU Y30EKCKOIO $3bIKa, 00OTaIlaroT
ACTETUYECKUA M CEMAaHTHUYECKUM CJIOM TekcTra. B pesynprare mokazaHo, 4TO
y30eKkckass JuTepaTypa HEpa3phlBHO CBs3aHA C TPaguIUsIMH  apabCkou
KJIACCUYECKON JIUTepaTypbl M UIrpaeT BaXHyI poidb B (QopmMupoBaHUHU
HAIMOHAIBHOTO XYyI0KECTBEHHOTO MBIIICHUS U KYJIbTYpHOUH MaMsTH.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the study is to identify the linguopoetic elements of the work
“One Thousand and One Nights” and the mechanisms of linguistic means
interaction in the development of artistic image and poetic space in the work's
Uzbek text.

Research methods. The research used the methods of description, systematic
analysis, methodological analysis, structural-semantic analysis, and poetic
analysis.

The scientific novelty of the research work is as follows:

The text of “One Thousand and One Nights” was subjected to a
comprehensive linguopoetic analysis for the first time, focussing on the interaction
of language levels and poetic functions, and justifying the internal poetic harmony
of the art of narration and its implementation through repetition, inversion,
anaphora, and parallelism;

The transfer qualities of artistic styles in the Uzbek text were determined, and
functional mechanisms of aesthetic impact were supported through linguistic
means spanning all levels of text structure, such as rhythm, imagery, metaphor,
syntactic parallelism, and text structure;

The work took a linguopoetic approach, focussing on the relationship of
culture and language. Linguopoetic analysis was used to investigate the cultural-
conceptual codes, mythopoetic symbols, symbols, and pictures found in the Uzbek
text. The examination highlighted how the text reflected the national vision,
values, and ethnolinguistic elements. This contributed to a deeper understanding of
the work's national spirit;

The poetic balance (symmetry) in the plot and compositional structure of the
work “One Thousand and One Nights” was the focus of scientific investigation.
The work’s visual language enhanced the text’s aesthetic and emotional features.
This prompted new scholarly perspectives on the linguopoetic structure of works
written in Uzbek.

The implementation of the research results. Based on the scientific
findings from the research of the linguopoetics of “One Thousand and One
Nights™:

ideas on the analysis of the Uzbek literary language, artistic style, historical
language layers and linguopoetic problems, the need to preserve our national
language in today’s era of globalization, and the need to shape the meaning of
some borrowed words in accordance with our national traditions and the values of
our people formed over the centuries were used in the implementation of the
innovative project (2022-2023) No. ALM-202310132634 on the topic “Creation of
the atamacom.uz software platform and mobile application that automatically
provides Uzbek equivalents of new words and terms based on artificial
intelligence” (referenceNe909 of the Center for Training and Advanced Training in
the Basics of Working in the State Language under the Tashkent State University
of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi dated June 11,
2025). As a result, the conclusions put forward in the dissertation were used to
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create a dictionary of words and expressions in literary texts and to form a corpus
of literary terms in the mobile application;

The lexical-semantic richness of the stories of the work studied in the
scientific work is reflected in the active use of synonymous lines, homonymy and
repetitive expressions, the lexicon has a high level of expressiveness, which is
inextricably linked with the mentality and culture of the Eastern peoples and the
Uzbek people, and some theoretical conclusions are revealed on linguopoetic
grounds. The scientific results of this dissertation, in particular, the linguopoetic
and linguocultural features and the aspects of oriental narrative harmony of the
expression of Uzbek national views in the text of the work, were used in the
implementation of the fundamental project No. F3-2019081773 on the topic
“Creating interactive educational and methodological manuals in the subject
“Children’s dances” for music and art educational institutions” in 2021-2023.
(Fundamental project No. F3-2019081773 on the topic “Creating interactive
educational and methodological manuals in the subject “Children’s Dances” for
music and art educational institutions in 2021-2023. Reference No. 1/04-259 dated
June 13, 2025). In particular, it was used to illuminate the theoretical foundations
of expressing the dance art of the Eastern peoples in national harmony in children's
dances;

The work “One Thousand and One Nights” is one of the rare examples of the
treasury of world literature, reflecting the historical, cultural and aesthetic views of
the peoples of the East, including the Uzbek people. Studying the linguopoetic
system of the tales of "One Thousand and One Nights" means not only a scientific
study of a literary monument, but also a deep understanding of the foundations of
language, culture, national identity and aesthetic thinking. The moral ideas,
intelligent thoughts, lessons and instructive events expressed in the tales are also
important for today's youth. The researcher’s comments on the role of national and
world literature in the spiritual and moral education of the younger generation, as
well as its importance in the artistic and aesthetic development, were used in the
preparation of the scripts for the Bukhara regional television and radio channel
“Understanding of Identity” in 2024-2025 and the Bukhara radio “Salvation in
Knowledge” and “Joy of Creativity”, and interviews were organized with the
author (Reference No. 01-09-128 of the State Institution “Bukhara Regional
Television and Radio Channel” of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan dated June 17, 2025). As a result, the content of the materials prepared
for these television programs was improved and enriched with scientific evidence.

The outline of the dissertation. The dissertation consists of an introduction,
three chapters, a conclusion, and a list of references, with a total length of
137 pages.
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